
.INGL£ COPlE$ Pl!ch 'OURPlNCI le.

UUHlŜ -

R
May. mm

ANTIST
La Esperanta Gazeto por laPi'bpagandado de

— ,

ANNUAL sUBscmP'nbN:

la Internacia Lingvo.

':unoq by n. aouuaanoK: llllDlE.

3/- (4- francs; % roubles; 75 unts).

4hW “ mwwwmmmocLUB. ll. mmMMLond0n. w.c.

ĴgONTENTs.
“Zf_?F*

AN Esananr's HoLmAY (H.B. M.) 97-l04
_

'

PROGkES8IVF Lunmxcx (by Clarence
_

BickneH)
...

104

THE TmES'r, cfmtinnedm(translated
by

—A; Motteau) .. 105
TBE MoNK-EY,

a FabIe from Fĉn€lon
(translated byM.Mehnnann) lO6

wwchon INTELLIGENCE (by 0..W), lO6
'

RUBAmu-oiv aaa KHAYYAM (trans-
lated by Ben Eimy) lOT

SUNDRY. ]Tims w mmmm .
.. _108—9

FRok INDIA'. 'iA L'ebter and Ptmerbs
_

110
{

ABOUT SLEErmG SIGKNlSS (translated —

by P. H.) .

. 111
Tm:mman Anecdote (E. J. Catb) 111
R03B1E,s P0s'r (translahed by C. S.

Bickndl) .. . H ]
008RESPONDxNOE Novms , 112

MAY DAY
m

ENGLAnn aaa Lawrenee) ' 112

roR nnn PARTlCULARS wrile to
—the HON. S_ECRETARlES of
ESPERANTO socm'rms “

'CORBR1DGE—0N—TYNE, M. V. Lotinga, Esq.,
Trinity Temce.

DUBLIN, C. Fournier, Esq.,
Celtic Association, St. Stephen' | Grecn.

EDINBUEGH, Miss Tweedie, M.A.,
2, Spencn Street,.

GLASGO'W, J. Hunter, Esq.,
— l38, Damley Street, PoHokshieldl.

'HUDDERSFIELD, G. H. Tay10r, Esq.,
_ I3, Birkly Hsll Rod.

KEIGHLEY, J. ElIis, Esq.,
Compton Buildiugs, Bow Strnt.

LEEDS, J. E. Wyms, Esq.,
2, Marlbro' Groro.

LONDON, H. Boh'ngbroke Mudie,
41, 0uter Temple, W.C.

'NEVVCASTLE, H. W. Clephan, Esq.,
3, Cotĥeld Temoe, G.I.oehud.

PLYMOUTH, J A. Thill, Esq.,
6, Barbon Cmcent, Mmmmud.

ST. ANDREW'S, J. T Haan, Esq.,
l33, SouLh Street.

TYNEMOUTH, AIan F. Davidson, Esq..,
26, Park Creaeeut. N. Shieldm

WIMBLEDON, W. Inge. Esqq
Speuoer CoHego, Wimbiedon.

NB. —It' nn mutly hoped mmnntlemen who nn wwww form locd mnpn vill oommuniute with the Hon. Bec.,
Espennto 01ub, who win do m in hh power b ulin uuu in
NN RMk.



554? %emingt0n
*

TllE lllllV£llSlL "PEWRITElL,

]mt tbinR of it! .

19aRemmgton
u UllVEnSALA sxmnunsmo, —

*:;ĥipensu je tio!

M!!TEIIIAGA IA8lll0.
*

—

Tute liberiĝita de naciaj quq: '_
— La Kam'una umn'gz'lopor ĉif'y' medd]M01q

Th. RomInmn aaa N.uppllod aaa fhr “ lomlnmn “ llvulu uuu m|n“ _
ĵ.—

_ nnnth , .

.
_

>

* pnqlhnl- ;

““ IlTERlMTlmlAl mmmm
*

Unbmmd b_y tiea oj nati_onal€ty;
Thc commonbqnd of unio'n ofall ciu'h'sed peepZu.

'

: umMonmnnxourmo._'1“..Grn9o6hurch '8t.,,h9ndolo.l.C- '. 'nn uan'roN mlmnxmcoqu,
_

11“. Gmechuch Bu, bndon, nc.

Au :hoĵuld und to t_ho H_on.Internacia Sc1enca Revuo.jsmmmpm%mSpecimen Cop'y o_f nnn _tp1endid

montth._
TuE LATEST PBoo'r 0r mmPBOGRES8. Pri'ec 74. post frce.

Ĵldresareto de ?emonojkzujdezu'as Roresponĉadz.
D0xToRo- GUSTAV BUSU'1TIL, }1isida, Malta Pri ĉiuĵ aferoj, per Esperanto. -

,
PHILLIP EE BoN0, Esq, 8 Sbr. 05pedale, Rabato, Malta. Interŝanĝos poŝtsignojn. f Ĵ ' ?
T. CARR, Esqq 45, High Street, KeighIey, Yorks. Interŝanĝos p-k. ilus. el ĉiuj Iandoj .

H. G. CHEVALIER, Esq., Post Oiiice, Toronto, Canada. Ĉiam respondos3e p—_k. skribitaj enEsperanbo
M. ALBRRT CLAUDE, Sandrupt, Meuse, France Per ims; p—k. Kaj kun Gesamxdeano} loganta; en Britaj

kqlonioj ]
L. R. CommmEsq., 91, High Street, N. Finch1ey,London, N. Ĉiam respgmdos16 FspemntaJ Ieteroj

' liaĵ il'us. p-k.]
MIss A A. COWAN, 30,

Gauden
Road, Clapham,

London,
S. W Letere aŭ pk?6 kun nhhndulmo]

'

A. J. HULME, Esq, The White Studios, Castle Street, Shrewsbury, EnglandKuncmlandanoJ priuto
kaj artmontreijoj. ]

A. J'ENNIXGs, Esq., lŝ, Stavordah Road, Highbmj, .London,N. Perv1daĵkarto] kun ĉiu'landanoĵ.
HlRR K_ARL KLEIN, 71 Friedrich Kaisergasse, Vienna XV'I. V1daĵkartfo;n. Ĉmm re-p'ondos. '

M. G. PEBRIN, 8 Rue de Rome, Calais, F'rance Per ilus. p—_k.
'

M. IVAN PETRonf, M S. Tzar Asen,_Sophia, BuigarialIus. p—k. de monumentm kaj longoj strawĵ
MIss R0sl PBICE, Klopstocksttasse 52,BerIin, N.W, Interŝanĝos iIus. p—k.- Kaĵ p-s'ignojn.
A. SINcLAIR, Esq, 17, Bigh Streeb, New Pits1igo, Scotland. Interŝanĝos iIus.- p—k. Kaj p—;signojn.
C. G STUABT—MENTlATH, Esq.., 23, Upper Bediord Place, London,W.C. Precipe kun A_liIanduhj pri

ĝardenoj urboj. Kaj Darmnizmo pormalheIpi homandegeneron ?

A F. ansm, Esq., Box 3847, Johannesburg, TransvaaI, S.A ?“ :1us. .p-k

La Kosto a la E.\skĝi5q'£ st'as, 64 (70c peĵr poŝtmgnon



THE ESPERANTIST.
The Esperanto Gazette for the spread of the lnternational Language.

n
ABONPAGOJ E3TAS RlCEVEBLAJ CE

[

8UBScRIPTION3 SHOULD BE 8ENT TO

The Hon. 8ec.. ESPERANTOcLU8, 4I, Outer Temp|e, London, w.c.
AUSTRIA.—Sro. T. Cejka, Bystrice Hostyn, Moravia.
BELGlUM.—M. M. 8evnaeve. 3, Rue de |'Avenir. cnurtrai.
CANADA.—A. Saint Martin, Esq., 79, St. Christopher Street, Montreal.
FRANCE.— M. PauI Fruictier. Boulevard Arago 27. Paris.
GERMANY.—Doktoro Mybs, 88, Markt Strasse AItona, Elbe.
MALTA.—A. Agius, Esq., 92, Strada S. Gaetano, Hamrun.
RU8SIA.——G. B. Smith, Esq., l9. Wiborg quay, St. Petersburg.
8WEDEN.—Sro. P. Ahlberg. 50. Dĉbe|nsgatan, Stockholm.
TRINlDAD.—Geo. O. Messerly. Esq., Port of Sp:in.

Nepresitajniintmwskriptfy'nla Iiedakcio TesenJos se oni ald0nis poŝtsignon.
Alsendatajn artikoIojn la Redakcio laŭ bezono korektos.

No. 7.

llIarto lZ—l5, l904.
Hodiaŭ, denove sidante antaŭ la Remingtono

mi skribas malmultajn vortojn pri mia memorinda
libertempeto inter la Esperantistoj en Francujo.
Tion ĉi mi faras por plenumi la deziron de multaj
legantoj de THE ESPERANTIST. Estus _facile
fari unu el du aferoj —aŭ plenigi libron je la temo,
aŭ nenion skribi. P0r la unua, tempo mankas:
la duan mi ne devas fari, ĉar mi bedaŭrinde pro—
mesis ion verki.

Mi do volas esperi, ke miaj novaj transmaraj
amik0j pardonos skizon tiel mallongan pri tiel
mteresa temo.

Cu estas multaj, krom Esperantistoj, kiuj jam
de longe estas havintaj longan amikan koresp0n-
dad0n kun tiuj, kiujn ili ankoraŭ neniam vidis?
Estas eble ; sed certe mi multe antaŭpensis pri tiu
ĉi vojaĝet0 kiu ebligus min vidi tiom da Esperan—
tistoj, kun kiuj mi jam havis tre agrablajn
interrilatojn.

Trankvila martransiro kaj komforta vagonaro
permesis iom da dormo, antaŭ ol mi alvenis, je la
sopa matene, en la Gajan Cefurb0n.

Pri ia vidindaĵoj kaj interesaĵoj de tiu ĉi Pariz0
ne estas necese skribi. Tiuj ĉi estas por ĉiuj, ne
sole por la Esperantistaro.

Sed la kora akcepto, kiun donis al mi Sinjoro
Gaubert, Sekretario de le Pariza Grup0, estis
Esperantista privilegio. Vizitinte la eldonistojn,
Sroj. Hachette, mi iris al la oficejo de la Sueza
Kanalo K0mpani0, kiun Sinjoro Gaubert ŝerceme
nomas sia malliberejo! Vere tre luksa malliberejo.
N_l en Anglujo ne havas, mi kredas, tiajn 0ficejojn.
Tie ĉi mi ankaŭ renk0ntis lian kolegon, Sinjoron
Masse, kiu ankaŭ estas alia Sekretario de la Grupo
Pariza.

0ni povas sendi la abonpagon per poŝtsigmj, kiuj estas akceptataj laŭvaloro.

, |9o4. [8ubscriptiom 3s. Per Annum_
8ingIe Copies. 4d. net.

March l2—15, l904.
To—day. sitting at the Remington 0nce more, [

write a feW words about my memorable little
hoIiday With the Esperantists in France. I do s0
to fulfil the Wish of many readers 0f THE
ESPERANTIST. It would be easy to do one of tWo
things——either to fill a book on the subject, or to
write nothing. For the former, time is wanting,
and I must not do the latter, having unfortunately
promised to write something.

I must therefore hope that my neW friends
across the Channel will forgive such abrief outline
of so interesting a theme.

Have many people, other than Esperantists, had
long friendly correspondence With th0se whom
they haVe never yet seen ? Perhaps. But certain
it is that Igave much foreth0ught t0 this short
journey, which was to enable me to see so many
Esperantists, with whom I already had sucb
pleasant intercourse.

A smo0th crossing and a comfortable train
alloWed a little sleep before I arrived, at seven in
the morning, in the Gay City.

Of the sights and interesting features of Paris-
it is needless to write. These exist for all, not for
the army of Esperantists alone.

But the hearty welcome of M. Gaubert, Secre-v
tary of the Parisian Group, was an Esperantist
privilege. Having visited the publishers, Messrs..
Hachette, I went to the Suez Canal Company's
oflice, which M. Gaubert jokingly calls his prison !
A truly luxurious prison. We in England have'
not, I fancy, such otlices.
colleague, M. Masse, who is another Secretary oi
the Paris Group.

Here I also met his .
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La unua objekto, kiu frapas la okulojn, cstasbela modelego de la moudfama kanalo. Verŝajne
cstis pli facile elfosigi la sablon de la Dezerto ol
tratranĉi la Panamajn montojn, tamen la grandec0
de la entrepreno estas tute videbla. Ni kunmaten—
manĝis tie ĉi, kaj la kuirad0, kiel la k0nstruaĵo
mem, estis b0nega.

Poste mi vizitis Sinjoron Fruictier, la tre agemaRedaktoro de la Lingvo Internacia, kaj de la Inter—
nacia Scienca, Be-vuo. Post agrabla interparolado
lll diris “ G'is la Rem'do " kaj mi foriris por renk0nti
Sinjoron Bourlet, Prezidanto de la Grupo Pariza.

Pri li, lia sindonemeco kaj nelacigebleco, mi
kompreneble estis multe aŭdinta; kaj do estis pormi tre granda plezuro persone konatiĝi kuu tiu ĉi
afablega kunbatalantestm. Kun li estis sia kuzo,
Sinjoro Mehrmannu Sekretario de la Grupo de
Chateau Thierry. Sajnas ke la tuta parencaro de
Sinjoro Bourlet Esperantiĝis, krom unu, kiu
ankoraŭ okupas sian tempon je la lernado de la
Angla lingvo. Tiu ĉi estas tre prava, sed ĉu ne—estus pli bone, se oni lernus la Anglan perEsperanta lernolibro? Babilante, ni malrapide
promenadis al la Palais Royal. Tie alveninte, ni
eniris Rest0racion Vefour, kie mi eltrovis, ke 0ni
preparis grandan festenon. Tie ĉeestis pli ol dudek
kvin Samideanoj, kies nomojn mi jam konis, sed
kies plimulton mi ne ankoraŭ vidis.

Mi ne povas tie ĉi nomi ĉiujn ĉeestantojn:
sufiĉe ke mi diru, ke M. le General Sebert (Membro
de la Instituto), M. de Menil (de Jarlibra famo),
M. Rollet de l'Isle (kiu klopodas pri marista
vortaro) kaj preskaŭ ĉiu eminenta Pariza Esperan-
xtisto ĉeestis, krom M. Cart kaj M. de Breon, kiuj
rbedaŭrinde, ne povis partopreni.

Dum la vespermanĝo, niaj Samideanoj sendis
.koregajn salutojn al ĉiuj Britaj Esperantistoj, kaj
iidis, ke ni ĉiam laboradu kune kun niaj Francaj
Gefratoj por certigi la tutmondan alpren0n de nia
.kara afero.

Kompreneble mi respondis je tiu ĉi afablega
sendaĵo, kaj faris malIongan raporton pri la nunastat0 de Esperant0 ĉi tie, kaj ankaŭ diris, ke ni enAnglujo esperas baldaŭ atingi tiun altan lok0n,
kien nun estas alveninta nia energia fratino,
.Francujo.

Tiu ĉi estis la unua okazo kiam mi estis devigata
fari par0ladon Esperantan, kaj mi timas, ke mi
suferis je iom da timemo. Mi do estis feliĉa, kiam
mi estis fininta la paroladeton de dankesprimo prola granda afableco de niaj Parizaj Samideanoj,
esperinte, ke ni en Lond0no baldaŭ povos montri
al ili kelke da niaj vidindaĵoj.

P0ste ni aŭskultis Esperantajn kantojn. La
Gesinjoroj de Menil ambaŭ estas Esperantistoj,

THE ESPERANTIST.—

The ĥrst. object which catches the eye is abeautiful model 0f the world—famed canal. 1t
must have been easier to sc00p out the desert
sand than to cut through the Panama rocks;
nevertheless, the magnitude of the enterprise is
very evident. We lunched together here, and the
cuisine, like the building itself, was excellent.

Subsequently I called on M. Fruictier, the mostbusy Editor 0f Lingvo Internacia and of the newInternacia Scienca Revuo. After a pleasant chat,
We said au revoir, and I left to meet M. Bourlet,
President of the Paris Gr0up.

0f him, his devotion and indefatigability, I halof course heard much, and it was therefore a verygreat pleasure t0 become personally acquainted
with this most kind comrade in our Cause. \Vith
him was his cousin, M. Mehrmann, Secretary of
the Group in Chateau Thierry. It seems that all
M. Bourlet]s relatives have become Esperantists,
exeept one, who is still busy studying English.
This is very proper ; but w0uld it not be better t0learn English from an Esperanto textb0ok'l

\Ve walked slowly t0wards the Palais R0yal,
chatting the While. Having arrived there, weentered the Restaurant Vefour, where I discovered
a great feast had been made ready. There were
more than twenty-fi ve friends—in-Esperanto present.whose names I knew, but whom for the most partI had never seen.

I cannot here enumerate all those present : let
it sufiice t0 say that General Sebert (Member of
the Institute 0f France), M. de Menil (of Jarlibro
fame), M. Rollet de l'Isle (\vho is occupied with
the preparation of a Marine—Esperaiito—Vocabulary),
and alm0st every eminent Parisian Esperantist
were present, except M. Cart and M. de Breon, who
were unf0rtnnately preveated from participating.

During dinner, our friends sent most hearty
greetings to all British Esperantists, and trusted
that we Will ever strive, together with our French
brethren, to ensure the universal adoption of ourdear Cause.

I, of course, rep1ied to this kind message, and
gave a short report of the present state of
Esperant0 here, and also said that we in England
h0pe so0n to reach the exalted station now held
by our energetic sister, Fiance.

This Was the ĥrst occasion on which I had to
make an Esperanto speech, and I fear I suifered
somewhat from nervousness. I was accordingly
glad when I had concluded the address with anexpressi0n 0f thanks for the great kindness of ourParisian fell0W—thinkers, having hoped that we in
,Lond0n would soon have the 0pp0rtunity of show—
ing them some of our sights.

We then listened to some Esperant0 songs.Both M. and Mme. de Menil are Esperantists and
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kaj muzikant0j, kaĵ verkis kelkajn tre melodiajn
kantojn. Ni ankaŭ kantis La Vojo, de M. Deshays,
kiu venis Londonon dnm la pasinta jaro. Poste
ĉinj ĉeestantoj fotografiĝis per magnezia lumo, kaj,
se la rezultato est)s bona, ĝi eble enmetiĝos en
THE ESPERANTIST.

Je la noktomezo mi eniris la Hotelon por dormi,
kaj sonĝi, ke mi de plu estas nur H.B.M. sed ke
mi fariĝis eminentulo ia, kiu faras plzurprogreson.

Je la sekvanta mateno, vekiĝinte, mi plezure
vidis ke mia horloĝo montris nur la sepan kaj,
sekve, ankoraŭ duonhoro da litkuŝado rcstis por
mi. Estas terure. mi kredas, se oni devas elsalti
en la malvarmec0n, tuj p0st vekiĝo ! Mi do trank—
vile kuŝadis, sed, subite, mi ektimiĝis ! La horl0ĝo
ankm'aŭ m0ntras la sepan! n la eminentulo estas
enirinta belan land0n, kie temp0 ne estas? Mi
aŭskultas: ne, la horloĝo haltis. Certe mi estas
mankinta la vagonaron. }}apidege mi min vestas,
kaj iras al la stacidomo. Gojo ! Estas nur la oka,
kaj estas sufiĉe da tempo.

Jam brilis la suno en sennuba ĉielo, kiam mi
renkontis Sinjoron Bourlct, kaj eniris kune kun li,
en trovarmigitan vag0naron. Kial la Francaj
vagonaroj ĉiam estas tiel varmegaj ? Mi preskaŭ
ne povis spiri, kaj miaj piedoj estis preskaŭ
r0stitaj sur la. fera supraĵo de la varmigilo.

irkaŭ la dekunua, ni alvenis en Chateau
Thierry, kaj denove renkontis Sinjoron Mehrmann,
kiu kondukis nin ĉe Sinjoro Borson, la Prezidant0
de la nova Grupo tie. Kun li estis rondet0
Esperantista, kaj ni babiladis dum kelkaj niinutoj.
Mi tiam eltrovis, ke la ĉampana vino en ĉampan-
lando estas multe pli bongusta, laŭ mia opinio, 01
tiu, kiun ni havas en Anglujo. Mi rakontis al' la
ĉeestantoj, ke mi biciklete vizitis, antaŭ nnn jaro,
la urbeton, kaj ke mi multe admiris la Urbestrejon,
kie ni poste devis paroli. Kaj certe, se iu estis
dirinta ke post malpli ol nnn jaro mi enirus tiun
Urbestrejon, per frako kaj fumpotĉapelo vestite,
por paroladi iom pri Esperanto, mi ne estus povinta
ĝin_kredi. La vero estas ofte tre, tre stranga.

Car la suno est-is tiel brila, ni kune supreniris al
la antikva kastelo, aŭ, pli korekte, la kastelejo, de
la Reĝo Theodoriko II., kiu donis sian nomon al la
urheto. La Esperanta Grupo nomas sin Grupo
Kastelteodorika.

Je la tagmezo, ni malsupreniris de tiu ĉi
aglonesto, kaj eniris la belan hejmon de Madame
Mehrmann, kie ni tagmanĝis.

Tin ĉi memorigas al mi, ke antaŭ enirinte
Francujon, mi timis la Francan kuiradon: sed
tute senkaŭze. Se nur niaj kamparaj gastejoj
estus tiel komfortaj, kiel estas tiuj de niaj najbaroj,
m kredeble vidus pli da alilandaj turistoj.

musicians, and have composed several verymelodious songs. We also sang La Vojo, by
M. Deshays, who visited London last year. .

All present were then photographed by magne-sium llash, and if the result be good, it may
appear in THE ESPERANTIST.

At midnight I went to the Hotel to sleep, and
to dream that no longer was I merely H.B.M., but
that I had become some eminent person on apleasureprogress !

Next morning I woke up and gladly saw that
my watch only indicated seven o'clock, and that
half—an—hour 0f bed still remained. It is terrible,
methinks, to have to jump out into the cold at
once on waking up! Iwas accordingly quietly
resting when suddenly 1 had a fright. The hand
still pointed to the seven! Has the eminent manentered a beautiful land where time is not? 1
listen: no, the watch has st0pped! Certainly I
must have lost. the train. I dress post haste, and
go t0 the station. Joy ! It is only eight, and there
is still time enongh.

The sun was already shining in a cloudless sky
when I met M. Bourlet, and went with him into
an overheated train. \Vhy are French trains so
hot'l I could scarcely breathe, and my ieet Werealmost roasted on the iron plate of the Warming
apparatus.

About eleven o'clock \ve arrived at Chateau
Thierry, and once more met M. Mehrmann, Wh0
t0ok us to M. Borson, the President of the newGr0up there. \Vith him was an Esperantist circle,
and we chatted for s0me nnnutes. I then found
that champagne in champagneland is much moreagreeable to the taste—in my 0pinion——than that
which we have in England. I t0ld those present
that I had visited the t0wn last year on a bicycle,
and had much admired the Town Hall, where wehad to speak later on. And, certainly, had any-
one told me that in less than a year I should
enter this Town Hall in a frock coat and silk hat
to discuss Esperanto, I could not have believed it.
Truth is often very, very strange.

As the sun was so bright, we clambered up to
the ancient castle, or, more accurately, the castle
site, of King Theodoric II., which gives its name
to the little t0wn.

The Esperantist Group is called the Gr0up of
Kastelteodm'iko.

At midday we descended from this eyrie, and
went to the charming home of Mme. Mehrmann,
where we dined. This calls to mind that, before
ever entering France, I dreaded the French
cuisine; but quite withont reason. If only onr
country inns Were as comfortable as our neigh-
bours', we should probably see more Continental
t0urists.
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Dum tiu ĉi vojaĝo mi multe eksciis pri la
ĉiutaga Franca vivado, kiu certe neniam estuslernita, se mi ne estis estinta Esperantisto, eĉ kunperfekta kono de la Franca lingvo ; kaj mi denovedevas danki la tre afablajn gesinjorojn, kiuj mintiel kore gastigis.

Post la tagmanĝo, Sinjorino de Menil ludis sian
tre melodian Esperantan Valson. Ni poste pro—cesiis tra la stratoj al la bela blanka Urbestrejo,kiu altiris tiom da mia atento la antaŭan jaron.Ni eniris belegan ĉambregon, pentritan kaj
ornamitan, kie troviĝis granda Kastelteod orikanarof
La vetero estante tiel bela, ni timis, ke nur mal-
multe da personoj ĉeestus, sed ni eraris, kaj miĝojis vidi inter la kunvenintoj, multajn junulojn.

Gis nun preskaŭ ne estis okazo por memori, kemi komprenis la Francan lingvon, ĉar, kompreneble,
ni ĉiam interparoladis Esperante. Sed nun mi
trovis, ke mi ne perdis mian tempon je la ellerno
de tiu malfacila, sed bela, lingvo. Mi perfektekomprenis la rimarkindan paroladon, kiun faris
Sinjoro Bourlet. Sed ĉiuj bonaĵoj finiĝas, kaj mimulte bedaŭris, ke mi povis kompreni la Francan,kiam, paroladmeze, mia amiko deziris, ke mi diruiom en la Franca, por montri, ke estas preskaŭneeble, ke alilandulo perfekte lernu lingvon tiel
malfacila kaj neregula. Vere miaj aŭdantoj estis
tre paciencaj, kaj ne multe ridis je mia penado,sed mi multe ĝojis, kiam oni lasis min denove
paroladi Esperante! Cu tiu ĉi provo varbiĝiskelkajn el la ĉeestantoj '!

Je la kvina horo la kunveno finiĝis, kaj ni faris
unu aŭ du vizitetojn antaŭ ol ni reeniris la hejmonde la gastama Sekretario.

Dum mia antaŭa mallonga ĉeestado en ChateauThierry, mi perfekte konatiĝis kun la naturajbelaĵoj de la regiono, sed nun, dank' al Esperanto,
mi konas iom pri la tieaj loĝantoj, kaj iliaj belajhejmoj.

Rapide, tro, tro rapide, alvenis la forirtempo,kaj la varmega vagonaro nin reportis Parizen.
Kompreneble la kunvojaĝantoj multe interesigis,aŭskultante nian Esperantan interparoladon. Cuili kredis ke ni ne estis samlanduloj '!

Je la dekunua (nokte) mi devis diri adiaŭ al mia
tre sindonema nova amiko, kaj mi tramis al Garede Lyon, kie la stacidomo estis gajigita de ĉiaspecajsoldatoj.

La vagonaro forveturis je la unua horo. Miasola kunvojaĝanto estis oficiro iranta al Tonkino.Ni kunparoladis iom, pri Esperanto inter aliaj
* This can now be obtained from the Libra-ian, pri“ (M., pafi—ce.
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Throughout this journey I learnt a great deal
about French every-day life, which certainly would
never have been acquired had I not been anEsperantist, even with a perfect knowledge of
French ; and I have once again to thank the most:
kind ladies and gentlemen who so cordially ex-tended me their hospitality.

After dinner, Mme. de Menil played her verymelodious Esperanto Waltz.*
We then proceeded through the streets to the

beautiful white Town Hall, which had attracted
so much of my attention the year before.

We entered a very fine painted and ornamenteda
hall, in which was assembled a number of the
townsmen.

As the weather was so lovely, we feared that
but few would be present, but we were mistaken,
and I was glad to see among the audience many
young people.

_Until now there had hardly been occaswn toremember that I understood French, for, naturally,
we always conversed in Esperanto. But I nowfound that I had not wasted my time in the study
of this difficult, but beautiful, tongue. I perfectly
understood the remarkable lecture which M.
Bourlet gave. But all good things come to anend, and I much regretted my ability to under—-
stand French when, in the middle of his discourse,
my friend wanted me to say something in French
to show that it is almost impossible for a forelgner
to learn such a difficult and irregular language
perfectly! My audience was truly very patient,
and did not laugh very much at my pains, but I
was exceedingly glad when I could once more be
permitted to speak in Esperanto! Did this test
gain over any of those present to our Cause '!

_At five o'clock the meeting ended, and we paid
one or two calls before returning to the hospitable
Secretary's home.

On my previous visit to Chateau Thierry I had
become well acquainted with the natural beauties
of the locality, but now, thanks to Esperanto, _I
know something of the inhabitants and their
beautiful homes.

Swiftly, too, too swiftly, came the hour ofdeparture, and the hot train took us back to Paris.
Naturall y the fellow—travellers were much interested
in listening to our Esperanto conversation. Did
they imagine that we were not of the samenationality '!

At eleven p.m. I had to say good-bjie to my“
most kind friend, and took the tram to the Gare-
de Lyon, where the station was made gay by
'soldiers of all kinds.

The train left at one in the morning. My sole
companion was an ollicer going to Tonquin. Wetalked a little about Esperanto among other
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temoj, kaj li diris, ke eble li lernus la lingvon
vaporŝipe, anstataŭ ĉiam kartludadi.

Tiam, ĉar la vagono ne estis tro varma, mi
metis sur min kovrilon, kaj bone dormis.

La dekunuan de la 14a Marto mi alvenis
Diĵonon, kaj, dank' al la verda. stelo en la buton-
truo, mi estis rekonita sur la strato de Sinjoro
Jullien, la Sekretario de la Grupo. Li kondukis
min en Bufedon, kie kelkaj konataj Esperantistoj
kunveniĝis, kaj kie ni tagmanĝis. Sinjoroj Boirac
(Rektoro de la Universitato), Lambert (Profesoro
ĉe la Universitato), Lallemant (Kunverkanto de
Diversaĵoj), Sinjorino Bastonl (Vicprezidantino de
la Grupo), kaj multaj aliaj ĉeestis.

Dum la manĝado, Sinjoro Boirac klarigis al mi
la proponon pri la venonta Libertempa Kurso ĉe
la Diĵona Universitato, pri kiu mi aliloke skribos.
Kompreneble tiu ĉi devas multe helpi nian aferon,
se diverslandanoj povos tie renkontiĝi.

Poste Sinjoro J ullien afable kondukis min en la
antikvan palacon de la Burgundaj Dukoj, kaj en
la muzeon, kie troviĝas la famegajn Flamandajn
skulptaĵojn. Sed tiuj ĉi ankaŭ ekzistas por ĉiuj,
kaj mi devas nun konduki miajn legantojn en la
domon de Sinjorino Bastoul, kie ili aŭdos min, en
fonografon parolante, donante koregan danke-
sprimon al la tieaj samideanoj pro ilia tre kora
akcepto, kaj esprimante la esperon ke ni havu tian
kunvenon en Londono.

Mi ankaŭ vizitis la grandegan biskvitfarejon
Pernot, kaj multe interesiĝis. Vere la pureco kaj
praktikeco tie estas tre rimarkindaj.

Enirinte la Hotelon de la Cloche (Sonorilo), kie
la Grupo kaj la Angla Klubo kunvenadas, mi vesper-
manĝis, kaj havis mallongan minuton por skribi
laporteton Londone pri mia vojaĝo, kaj poste
rapidis al la Universitato, por ĉeesti ĉe la Grup—
kunveno. Mia alveno estis anoncita en la lokaj
ĵurnaloj, kaj la ĉambrego estis tute plenigita poraŭdi Anglan Esperantiston.

Sinjoro Lambert klarigis kelkajn punktojn pri
la Esperanta Gramatiketo laŭkutime, kaj poste mi
alparolis la ĉeestantojn en Esperanto, dirante ke
ni en Londono kun granda intereso rimarkas la
antaŭemecon de Diĵono. Cetere, mi legis sciigeton
de nia agema Malta apoganto, Doktoro Busnttil,
kiu elmontris, ke Anglujo ne estas la sola lando,
kie oni rimarkas tiun ĉi.

La kunveno finiĝinte, ni kune eniris kafejon
antaŭ ol reveni al la Hotelo, tie pasigi la nokton,
se oni povas nomi nokto la tempon de noktomezo
ĝis la kvina kaj duono, je kia horo vagonaroekforiras Lionon.

La Grupo de Beaune afable invitis min ĉeesti
ĝia kunveno je la sekvanta tago, sed mi devis
malakcepti, ĉar oni atendis min Lione tagmeze.
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subjects, and he said he would probably learn the
language in the steamer, instead of always playing
carfls.

Then, as the compartment was not too hot, I
eovered myself with a rug, and slept soundly.

At eleven o'clock, on March 14, I arrived at
Dijon, and, thanks to the green star in my button-
hole, was recognised in the street by M. Jullien.
the Secretary of the Group. He took me into the
Bufl'et, where several well-known Esperantists
had assembled, and where we had lunch. Mm.
Boirac (Rector of the University), Lambert (Pro—
fessor at the University), Lallemant (Collaborator
of Diversaĵoj), Mme. Bastoul (Vice-Presideut of
the Group), and many others were present.

During the meal M. Boirac explained the pro—posal re the coming Dijon University Holiday
Course, of Which I Will treat elsewhere. Obviously
this must greatly help our Cause, if Esperantists
from various countries can meet there.

Then M. Jullien kindly took me over the
ancient palace of the Dukes of Burgundy, and into
the museum, where are the renowned Flemish
sculptures. But these also exist for all, and I
must at once take my readers to Mme. Bastoul's
home, where they will hear me speaking in aphonograph, recording my hearty thanks for their
kind welcome, and expressing the hope for asimilar meeting in London.

I also was taken over the great biscuit factory
Pernot, and was much interested. Truly the
cleanliness and practicality there are most
remarkable.

Having gone to the Hotel de la Cloche, where
the Group and the English Club hold meetings, I
dined, and had a little minute in which to write ashort report home, and then I hastened off to the
University, to be present at the Meeting of the
Group. My arrival had been announced in the
local papers, and the Hall was quite full to hear
an English Esperantist.

M. Lambert gave the customary explanation of
some Grammatical points, and I then addressed
the audience in Esperanto, saying that we in Lon-
don remark with great interest the go—ahead
characteristics of Dijon, and I also read a note
from our busy Maltese supporter, Dr. Busnttil,
which proved that England was not the only land
to observe their progress.

The meeting over, we went together to a cafe
before retnrning to the Hotel, to pass the night——
if one can call night the time from midnight to
5.30, when the train leaves for Lyons.

The Group in Beaune had kindly asked me to be
present at its gathering on the following day, but
I had to refuse, being expected in Lyons at
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Tamen mi promesis viziti Beaune je mia reveno,Marto 25.
Vere Diĵono enhavas multe da Samideanoj,

unu el kiuj rekonis min matene en la stacidomo,
kaj vojaĝadis kun mi.

'Marto I5 ankaŭ estis belega tago, suno kaj blua
ĉielo ĉie. Alveninte la grandegan kaj belegan
Lionon, mi sekvis la konsilojn de la sindonema
Profes0ro Otfret, kaj ni renkontiĝis por tagmanĝokune kun Doktoro Dor, kaj aliaj Komitan0j de la
Grupo.

La legantoj memor0s, ke estis Sinjoro Ofi'ret,
kiu ĵus eldonigis la raporton pri la mma stato de
Esperanto en la m(mdo, kaj mi havis la privilegion
vidi la respondojn, kiujn li ricevis. Vere la Liona
Grupo estas tre feliĉa, je la posedo de tia
Sekretario ; kaj, kiam mi rimarkis la bonordigadon
de ĉiuj la G'mpaj aferoj, mi tuj deziris eksiĝi la
Sekretariecon de la Londona Klubo, por ke iu
havanta pli da tem po povu pli energie klopodi pri
la afero.

Liono estas vasta kaj be1ega urbo, kaj vere la
samideanoj ne permesis, ke mi foriru antaŭ ol mi
estis vidinta la ĉefajn vidindaĵojn, pro kiu mi ilin
k0rege dankas. Sed tie ĉi ankaŭ la Silka Muzeo ;
la Pentraĵaroj ; la mirinda vidaĵo de la Neĝaj
Alpoj ; la bela Parko ; la kunfiuo de la du
riveregoj, la Saone kaj la Rhĉne ; ekzistas por ĉiuj
vizitantoj, ne sole por Esperantist0j. Mi do nurpriskribos la plezuran kunvenop vespere, post ke
ni estis kunvespermanĝintaj. Ce tiu ĉi kunveno,
mi parolis en Esperanto, de mia tuta libertempo.
Kaj, vere, mi tiom da interesaĵoj kaj memorindaĵoj
estis vidinta, ke la tagoj ŝajnis esti semajnoj !

Sed nun, bedaŭrinde, tiu ĉi Esperanta vojaĝo
preskaŭ ĥiliĝis. Mi estas serĉonta kvieton kaj
sanon je la belaj Italaj Malalpoj. Mi do foriris de
Li0no noktomeze, kaj vekiĝis apud St. Raphael,
kie oni unue vidas la belan, bluegan Mediteranean
Maron.

I|[a7'lo 16—27.
Vere estas felando, tiu ĉi mirinda regiono.

Palmoj, 0ranĝoj, belaj vojoj por la bicikleto,
ĉiaspecaj kaj ĉiakoloraj floroj, kaj miloj da tiaj
belaĵoj. Kaj. super ĉiu, la ĉiam brila sun0, la
helega aero. Vere, kiam oni trovas tian pejzaĵon
cn Marto, 0ni ne povas eviti pripensi Londonon.
'['amen mi amas Lond0non, eĉ kun ĝia nigreta kaj
ofte i0m malgaja vidiĝo !

Pri la belaĵoj de felando mi ne tie ĉi devas
skribi, sed mi neniam povos sufiĉe danki Esperan-
ton, kaj la Esperantist0jn, por ke ili ebligis al mi
tian v0jaĝon. Sinjor0 Bicknell, kiu gastigis min,
kaj kies nomo estas tiel bone k0nata de la legantoj
de THE ESPERANTIST, estas tiel afab1a, kiel liaj

THE ESPERANTIST.
'

mid—day. I however promised to visit Beaune onthe return journey, March 25.
Assuredly Dijon boasts of many Esperantists,

one of whom recognised me at the station in the
morning, and travclled with me.

March 15 Was also a lovely day, sunshine and
blue sky everywhere. Having reached the vast
and beautiful Lyons, I folloWed the directions of
the kind M. 0ffret, and we met for lunch with Dr.
Dor and s0me 0ther Committee Members of the
Group.

Readers will recollect that it is M. 0tTret who
has just published the report on the Presernt Sta[e
of Esperanto in tlze IVOrld, and I had the privilege
of seeing the replies which he received. Truly
the Lyons Group is fortunate in possessing such aSecretary ; and when I saW the very neat ordering
of all the Group,s affairs, I at once Wished to resign
the Secretaryship of the London Club, so that
someone with more time and ability 00uld pay
more energetic attention to the matter.

Lyons is a very vast and beautiful city, and
friends would not let me depart before seeing its
principal sights, for Which I owe them hearty
thanks. But here also the Silk Museum, Collec-
tions of Paintings, the Wonderful view of the
SnoWy Alps, the fine Park, the confluence of the
two mighty rivers, Saĉne and Rhĉne, are for all
visitors, not- for Esperantists alone ; so I will only
mention the agreeable evening meeting, after wehad dined together. Here I spoke in Esperant0
of the whole trip. And, really, I had seen se
many interesting and memorable things that days
seemed Weeks !

But now, unfortunately, this Esperantoholiday
.had almost come to an end. I was ahout to seek
quiet and health in the lovely Maritime Alps of
ltaly. I therefore left Ly0ns at midnight, and
woke up near St. Raphael, where one ĥrst
catches sight of the beautiful, intense1y blue,
Mediterranean.

llIarch 16—27, l904.
It really is a fairyland, this wonderful region-

Palm trees, oranges, good cycling roads, fiowers of
all kinds and c0lours, and thousands of similar
lovelinesses. And over all the ever-burning sun,the air most clear. Finding such a landscape in
March, one cannot help thinking of London-
Nevertheless, I love London, even With its blackish,
and frequently somewhat dreary, aspect!

I cannot Write of the wonders of this fairyland,
but I can never adequately thank Esperanto and
the Esperantists for making such a journey
possible. Mr. Bicknell, whose guest I Was, and
whose name is so well known to the readers of
THE ESPERANTIST, is as kind as his Writings are
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skribaĵoj estas interesplenaj. Mi multe ĝuis 0ftajn
ckzkursojn kun li en Ia montaron, aŭ promenante,
aŭ Abicikletante.

Ciam, kiam 0ni estas feliĉega, la tempo ŝajne
iiugas je ventoflugiloj, kaj estis tre malĝoja, kiam
la fino de la libertempo proksimiĝis, kaj estis
nccese reeniri la varmegajn vagonarojn.

Mi vizitis la palm—kaj oroplenan Monte Carlo,
kie oni ne bez0nas esti alkemiist0 por ŝanĝi
arĝeuton en or0 (aŭ 0ron en nenio). Tiu ĉi loko
ŝujnis esti la plej bela. el ĉiuj. 'l'amen, jc mia
alveno tie, la. hajlo kaj neĝo falegis, kaj ĉiuj la
I)elaj parkfioroj estis per kovriloj ŝirmitaj. Tiu ĉi
estis la s0la sensuna tag0 !

Mi ankaŭ vizitetis Nice kaj vidis Sinj0ro de
\'illemain, la Sekretario de la.Grupo.

En Nice ankaŭ mi perdis mian poŝlibreton,
enhAavantan belan poemon kaj multe da sciigoj porla Gazeto !

Je la 25 Marto, antaŭ la tagmez0, mi alvenis enBeaune (Cote d'Or, ne Alĝerujo, kie la fervojistoj
deziris min sendi). Sur la pr0menejo de la
stacidom0 troviĝis la verda stelo, kaj mi konatiĝis
kun Sinjor0 Cyrot, Sekretario de la Grupo. Ni
kunf0riris, kaj tagmanĝis kun la komitataro, kaj
mi denove ĝuis 1a gastamon de la Esperantistoj.

Poste ni vizitis la rimarkindan H0sfel Dieu, kaj
ĝian mirindan pentraĵon dc la Fina Juĝo; ni iampis
cn la Sonorilejon (Beffmi) eniris la Parkon kaj
eksciis iom pri trutoj, kiuj 77utnĝus cignojn!

Je vespermanĝo, tre ŝerca okazo multe ridigis
nin. Ni kunparoladis en la Hotel0 ĉiam enEsperanto, sed, subite, oni diris frazon, kiun mi
tute ne povis kompreni. Eĉ je la dua iojo la afero
estis nekomprenebla. Fine mi lernis kc la
nekonataj vortoj estis en la Angla lingv0! Jen
interesa. fakto por tiuj, kiuj kredas, ke ]a malfacila
Angla lingvo devas esti uzata por ŝlosillingvo.

Post vespermanĝo ni kuniris al la Liceo, kie
Sinjoro Mathouillet faras Esperantan kurson, kaj
mi renk0ntis alian aron da samideanoj. Beaune
estas centro de la vinkomerco de Francuj0, kaj
M. Deschamps, komitatano de la Grupo, elpensis
novan sistem0n p0r figuri per la botelo, la
particip0jn Esperantajn. Sur paperego, oni vidas
tri virojn, la unua tenas en mano botelon da
Beauna vino. Li est-as iii-nkmzta, kaj la vin0 estas
lrinl'ota. La dua. viro jam suprenigis la botel0n al
la buŝo, kaj estas tri'nkanta, kaj la vino estas trinkala.
Sed la tria viro, kun tre gaja mieno, multe
dancadas, malplena botel0 en man0. Li estas
drinkinla, kaj la vino ne plu estas, ĝi estas
h'inkita/

Io3
.

interesting. I greatly enjoyed frequent excur-—
sions, either 0n foot or bicycle, with him into the
m0untains.

Always, when one is very happy, time seemingly
flies on the Wings of the wind, and it was verydolefu] when the end of the visit approached, and.
I had once m0re to go into the stuify trains.

I visited the palmy and golden Monte Carlo,
where one need n0t be au alchemist to convertsilver into gold (0r gold int0 nothing). This spotseemed the m0st lovely of all. Yet on my arrival
there the hail and snow feIl heavily, and all the-
lovely flowers in the parks were protected by
coverings. This was the only day that wasovercast.

I also paid a sh0rt visit to Nice, and saw M. deVillemain, the Secretary of the Gr0up.
In Nice, also, I lost my pocketfbook, containing abeautiful p0em and many notes for this Gazette !

0n March 25, bef0re mid-day, I reached Beaune
(Cĉte d'Or, n0t Algeria, whither the portcrs tried
to send me). On the station platform the greenstar was in evidencc, and I made the acquaintance
of M. Cyr0t, the Secretary of the Gr0up.' We
went 0ut t0gether, and lunched with the Com—
mittee; once again I enjoyed the hospitality of
Esperantists.

Later we \'isited the remarkable Hostel Dieu and
its W0nderful painting of the Last Judgment, wescrambled up into the Belfry, and went into the
Park, and learned s0mething of lrout which eal
swans!

At dinner a very amusing occurrence caused
much laughter. In the Hotel we always spoke
Esperanto, but suddenly someone said a phrase ]

. could not understand. Even the second time it
was incomprehensihle. Final1y, I learned that the
unrecognised words had been said in English!
Here is an interesting fact for those wh0 think
that the difficult Euglish language must be used
for a key language.

After dinner we went oii' t0gether t0 the Lycee,
where M. Mathouillet h0lds an Esperanto course,and I met yet a further gr0up of Esperantists.
Beaune is a centre of the wine trade in France,
and M. Deschamps, a committee membcr 0f the
Group, has thought out a ncw way 0f illustrating
the Esperanto participles with the help of the
bottle. 0n a large sheet of paper are depicted'
three men, the ĥrst holding in his hand a bottle of
Beaune wine. He is about t0 d'rivnk, and the wine
is ab0ut to be drunk. The second individual has
raised the bottle t0 his mouth. He is drinking,
and the liquor is being drunk. But the third man,with very gay physi0gnomy, is dancing with anempty bottle in his hand. He has drunk, and the
wine has been drunk!
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Sed la Grupo ankaŭ posedas indan poeton,
kaj espereble legantoj de THE ESPERANTIST povasparkere lerni kelkajn Beaunajn poemojn, sendube
inspiritajn de la Beaune. vino.

Naktomeze mi adiaŭdiris, kaj eniris la vagonaronkaj alvenis en Parizo matenfrue de la 26 de Marto.
Ne plu Esperantante, mi pasigis la tagon en la
Palaco de la Louvre, kaj en la Jardin des Plantes.
Poste, tre laciga, mi aĉetis Anglan Gazeton, porvidi ĉu ĝi estas ankoraŭ en Esperanto presata;kaj, vidante, ke ne eĉ estas kolono Esperanta tie,
mi rapidis al Londono por demandi la kaŭzon.

En la vagonaro mi varbis unu aliĝonton, sur la
vaporŝipo alian.

Alveninte en Londono, mi trovas, ke la vetero
ankoraŭ estas tre malvarma. 0.1i tremetas, kaj
pensas pri la Itala varmeco, kie oni preskaŭ deziras
s:kvi la ekzemplon de niaj unuaj gepatraj pri la
\ estaj aferoj. '

Kaj poste.
Vere, kiam la Esperanta movado en Anglujo

ĝajnis tiom da profesoroj, Doktoraj, kaj eminen—
tuloj, kiam ĝi nunAhavas en Francujo, la lingvo
estas venkinta! Gis nun, bedaŭrinde, nur mal-
multe da instruistoj kaj scienculoj interesiĝis je la
afero. Sed sendube tiu ĉi baldaŭ venas, kaj tiam
ni, kune kun niaj simpatiaj Francaj amikoj, povasvidi la belegan rezultaton de niaj sencesaj
klopodoj— la alprenon de Esperanto tutmonde.

Ju pli oni esploras la Esperantistaron, des pli
oni konvinkiĝas je la granda estonteco de la lingvo.
Cie Esperantistoj Akunpensas pri ĝia praktikeco
kaj netuŝebleco. Cie ni estas veraj Samideamy' /

Gis la Ifevivlo ! Gis la, Revido .'

H. BOLINGBROKE MUDIE.
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But the Group also possesses a worthy poet,and it is to be hoped that readers of THE ESPER—
ANTIST will be able to learn by heart some bonaj
poems, daubtless inspired by the bona Wine.

At midnight I said good-bye, went into the
train, and arrived in Paris early in the morning of
the 26th. N0 longer Esperanting, I spent the day
at the Louvre and the Jardin des Plantes. Then,
very very tired, I got an English paper to see if it
were yet printed in Esperanto ; and, seeing not
even an Esperanto column there, I hastened taLondon to ask the reason.

In the train I made one convert ; in the steamer
another.

Arrived in Landon, I find the weather is still
cold. One shivers, and thinks of the warmth of
Italy, Where one is almost desirous of following
the example of our first parents as regards the
clothing problem.

And Afterwards.
Assuredly, When the Esperanto movement in

England has gained as many professars, dactors
and eminent men as it naw has in France, the
language Will have wan the day. Up to the pre—
sent, unfortunately, but few teachers and scientific
men here have become interested. But, without
doubt, this will soon come, and we, with ourcordial French friends, shall be able to see the
grand result of our ceaseless labours—the adoptian
of Esperanto universally.

The more one sees of the Esperantists, the more
one is eonvinced of the language's great future.
Everywhere Esperantists are agreed as to its
practicality and unalterableness. Everywhere we
are [rue fellmr-lhinkcrs .'

Au Renoir .' Aa Renoir !
LITEKAL TRANSLATION.

A PROGRESSIVE LIMERICK.
Clarence Bicknell.

-—oo.—_.Fraŭlin' ridetanta de Nigra,
Sursaltis por rajdi sur tigro.

La“ rajdo finiĝis, sed ŝi internigis,
Pro kiu ridetis la tigro.

Deziris ridanta fraŭlino
liajdadon sur dors' de tigrino ;

Sed ŝi revenante interne rajdante
Ne plu ridis, sed la tigrino.

Per salto sidiĝis sur tigro
Ridanta fraŭlino de Nigra.

Internen li metis ŝin, kiun ne petis ŝi—
Tiam ridetis la tigro.

Eta, Eta,

Fraŭlinĵ kiu loĝis en Nigra,
liidante ekrajdis sur tigra

La rajd' ne plu estis, interne ŝi restis
Kiam ridegis la tigra.

Fraŭlino eliris de Nigro
Ridete rajdantejsur tigra.

Ho, kia vidaĵo! Si tuj internaĵo
Ridetis ne plu, nur la tigro.

Fraŭlin, iafoje de Nigro,
Ridetis saltante sur tigro ;

La rajdo finiĝis ĉar ŝi internigis
Sed gaje ridetis la tigro.

Eto.
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[Tradutia Em. M.]

(Vuiu la ses aMaŭajn Nrojn.)
——0oo—

AKTO I.
SCENO 2 (daŭrig0).

_

Mi ĉion m0ntris! . . . Ke la sorĉartiloj
De Sikorakso, buf', skarab', vesperto . . .

Sur vin tuj falu !—-Estas mi subulo !

Mi tiam sola mia. propra reĝo !

Min porke nun vi tenas en ŝt0nego,
Dum la ceterajn partojn vi posedas !

PROsPERO.—Mensoga sklavo, kiun bonaj agoj
Neniam povis tuŝi, sed nur skurĝ0!

limido, mi uuue kun vi agis
Zorgeme, home, eĉ mi vin lokadis
En groto mia . . . ĝis vi idon mian
Atencis malvirgigi. . . .

KALIBANO.— Vi malhelpis.
Se rajte estus ĝi de mi farita,
L'insulo estus Kalibanigita!

PROSPERO.—Ho, sklavo abomena, ne amcco
Kortuŝos vian malbonecon bestan ;

Nur povas vi plenumi bestan rolon.
Kompate, mi paroli vin instruis,
Novaĵon taŭgan montris tage, liore;
Bestulon, kiu tiam sole blekis
Simile al la bruto, mi instruis
Paroli home, kaj objektojn nomi.
Sed, parolante, via bruta raso
Enhavas tion, kio ne permesas
Honeste agi : tial en ŝtonego
Malliberulo vi de tiam restas,
Anstataŭ pli malbona sorto.

KAL1BANo.— Vere
Paroli vi min faris : la profito
Jen estas: mi nun povas vin malbeui.
Erisipelo ambaŭ vin mortigu!
Mi lernis tion el la lingvo via.

PROsPERO.—Sorĉido! for de tie ĉi ! rapidu !

Hejtaĵon tuj alportu, mi konsilas;
Plimulte poste, sed nun tion iaru!

u ŝanceliĝos vi, ĉu malobeos,
Mi tiam streĉos la muskolojn viajn,
Kaj ostojn dolorigos: vi blekegos . . .

La bestojn timigante.
KALIBANO.— Ne, mi petas.

(Flanken) Obei li magie min devigas.
Potenco tia ke l'patrina dio
Setebos estus ĝia sklavo !

PROSPERO.— Iru! (Foriras Kalibano)
Revenas ARIELO nevidebla, ladante kaj kantante;

sekvas FERDINANDO.

KANro nn ARIELO.
Sur la flavan sablon z'eml,

MMan inteqn'enu ;
Saluii'nIaj, eĉ kisin-taj,—

(Paca mar' mmm.')—
Tie ĉi kaj tie saItu,
Koboldeme: mm, m' hallu.

Aŭskultu!
Rekantaĵo (malproksime) : Boju, hundqj, boju !

Hundqi, boju, boju!
Rekantaĵo: B(y'u, hundqj, boju!

Aŭdu mm Ia k0kan krion ;
anfikh'ro* kanfas mm .-

“ K0km'aŭk0 ! " ln'ia: koko.

FERDINANDO.—El kie venis tia stranga kanto?
111 aer' aŭ cl tero'l . . . Plu ne sonas . . .

Cu estas io de insula dio ?— —

Mi sidis ploreganta pri la sorto
De mia patro kiu ĵus pereis . . .

Dolĉegaj sonoj venis super l'on(l0,
Gin kvietigis,—eĉ doloron mian ;—Altin's min ĉi tien l'harmonio,
Sed ĵus forĉesis. . . . Ne ! ĝi reko—

mencas. . . .

ARIELO KANTAS:
Sub tridek futoj da marakvo

meunde patro resfas ;
Fariĝas osf0j mmkm'an ;

Okquj perloĵ esIas .-

Ah'formiĝas li marame,
Tre n'ĉe kaj orname.

Horc mm'lsonora !intae,
Maraj m'mfoj kanfas :

Sonorila eho: Bum/ bom! bam/ bum .'

.
Ilin aŭdas mi, . . . Aŭskultu .'

Hora eho: Bum! bam! bom! bum .'

FERDINANDO.——Ĝi diris pri droninta patr0 mia !

Ne estas terdevena homa kanto
Aŭdita de mi supre !

PROSPERO.—— Ho, Mirando,
Palpebroj viaj malfermiĝu : kion
Ekvidas vi antaŭe ?

MlRANDO.— Kio estas !
Spirit'? Ciel0! Kiel ĝi rigardas!
Sinjoro, certe ŝajnas ĝi belforma;
Spirit0 tamen estas.

(Daŭrigota).
' Angle, chants'cIecr.
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LA SlMIO.
Fablo lS el Fĉnĉlon, Tradukita de Maurice

Mehrmann.
De maljuna ruza simio, la ombro malsupreniris

p0st morto, en la malhelan loĝejon de Plutono,kie ĝi petis por reveni inter la vivant0j.
Plutono volis resendi ĝin en la korpon demultepeza kaj malsprita azeno, por senigi ĝin deĝia Heksebleco, vivec0 ka' ruzeco ; sed ĝi fai-is

tiom da ŝercoj kaj petolaĵoj, ke la nepardonemaReĝo de la Inferoj ne povis sin deteni de ridado,
kaj permesis al ĝi elekti novan iston.

La simio petis por eniri korpon de papago. “ Tiel,almenaŭ," ĝi diris, “ mi konservos ian similecon alla hom0j, kiujn mi longatempe imitadis. Estintasimio, mi faris gestojn kiel ili, kaj estonta papago,mi alparolos ilin dumla plej agrablaj interparoladoj."
animo de la simio eniĝis apenaŭ en tiu n0vastato, kiam maljuna babilema virino ĝin aĉetis.(}i ĝ0jigis ŝin; kaj ŝi metis ĝin el belan kaĝon.Gi bone manĝadis kaj kunbabiladis, la tutan tagon,kun la maljuna babilemulino, kiu senĉese paroladiskielĝi. El sia antaŭa stato ĝi aldonis ion nekonatanal siaj novaj talentoj : ĝi ridinde movis sian kapon,krakigis sian bekon, agitiscentmaniere siajn Hugilojn

kaj per siaj piedet0j faris multajn sensensaĵojn,kiujArememorigis pri la grimacoj (le Fagotino.
Ciumomente la maljunulino surmetis siajnokulvitrojn por ĝin admiri. Si enuis tial ke ŝi estis

iom surda, kaj ne aŭdis kelkafoje par0lojn de sia
papago, kiun ŝi trovis pli sprita ol iu ajn. La papagotx'ezorgita fariĝis babilegema, trndema, frenezega.

Gi tiom ekscitiĝis kaj trinkis ti0m da vino kunla maljunulin0, ke ĝi mortis.
Denove ĝi revenis antaŭ Plut0no, kiu, tiun fojon,

volis ĝin transigi en ĥŝan korpon p0r ĝin mutigi ;sed refoje ĝi pet0ladis antaŭ la Reĝo de 0mbroj,kaj la princoj mal0fte rifuzas la petojn de la
ŝercemuloj, kiuj ilin flatas. Plutono do permesisal tiu ĉi eniri homan korpon. Sed, ĉar Dio hontis
seudi ĝin en korpon de saĝa kaj virta homo, li ĝinaligis al k0rpo de enuiga kaj trudema paroladisto,
kiu mensogis,“ kiu seuĉese fanfaronadis, kiu faris
ridindajn gestojn, kiu mokis ĉiujn ajn, kiu inter-
r0mpis la plej klerajn kaj seriozajn paroladojn perneniaĵoj aŭ malĝentilaj malsaĝaĵoj. Merkuro, kiu
ĝin rekonis en tiu nova stato, ridante diris : “ Ho!llo ! mi vin rekonas, vi estas kunmetitaĵo el simio
kaj papago, kiujn mi iam vidis. Kiu deprenus de\'i la gestojn kaj parol0jn, senpripense ellernitajn,
tiu al vi nenion lasus. Per beleta simio kaj b0nega
papago, oni nur faris malsaĝan homon."

me da homoj en, la mond0, per kunvenaj gestoj,
habileto kaj ŝajna kapableco, eslas nur sensprituloj kaj
senkleruloj !

THE ESPERANTIST.

lNSTlNKTO AU INTELlGENTECO?
Originale verkita de 0.W., Esperantisto

7074 (el Francuĵo).
Oni ofte parolas pri la instinkto de iaj bestoj,

precipe de la hundoj. Oui rakontas pri ili
hist0riojn, kiuj kredigns pli al ilia inteligenteco
ol al ilia instinkt0. Mi volas rakonti al vi nur'anekdoton, kiun mi certigas al vi tute vera.Kiam mi komencis ekzerci la medicinon, mi
loĝis en urbeto proksima de bela rivero. Unu el
miaj parencoj tie p0sedis akvomuelejon, kaj mi treŝatis la banojn en rivero. 0fte, kun miaj amikoj,
ni trairis la riveron per barko por bani je la alia
Hanko de la digo, kie estas profunda kaj tre
agrabla loko, ombrigita de multaj kaj altaj arboj.
La bruado de la akvo, kiu faladis de la kluz0,.
ĉarmis nin, kaj donis al ni akvon ĉiam m0van.En tiu tempo mi havis belan ĉashundinon grifon-
rasan, kun la haraj rigidaj. Gi estis bona, amemabesto, tute sindona por sia mastro. Gi neniam
lasis min. Nokte kaj tage ĝi estus difendinta min
kontraŭ kiu ajn, kaj malgraŭ tio, ĝi estis karesema.

Ian tagon, k'am mi banis min kune kun amikoj,
mi diris al unu el ili, kiu estis apud mi: “Mi
ŝajnigos droni por vidi kion faros la hundin0."

En tiu momento ĝi estis dekkvinjara, kaj ne tre
ŝatis la akvon. Mi puŝis ekkrion, alvokante :
“ Dian ! Dian ! " ŝaŭmigante la akvon ĉirkaŭ mi.

Tuj ckĵetiĝisAla hundino en la akvon, kaj rapide
alnaĝis al mi. Gi per siaj dentoj ekkaptis sendolore
mian ŝultron por alkonduki min teren ; sed mi pre—nis la voston de Dian' dirante al ĝi : “Iru, Dian'.r
Iru ! " kaj la hundino rapidis por atingi la bordon.

Mi suprenrampis la deklivon, kaj mi alvenis surla herbejon. Tie Dian' elmontris ĝojegon blekante
pr0 plezuro, saltante por leki miajn manojn, kaj
mian vizaĵon. Tio certe ne estis miriga; multe dahundoj estus same agintaj, propmmove, instinkte,
se vi volos. Sed la historio ne estas finita.

Post kelkaj tagoj, ni decidis ankoraŭ, ke ni banus
nin. Mi do aliris ĉe mian parencon por prem la
barkon. Mi pretiĝis por senkatenigi la barkou,
kaj por ĝin eniri, kiam mi sentis, ke io malebligis
min; ĝi estis mia hundino kiu, per siaj dentoj,
tenis mian pant0lonon : Dian' ne volis ke mi emrula barkon. Tre malfacile mi sukccsis por enirigi
ĝin kaj ui deiris. Ni albordiĝis al la elektita kaj
kutimita loko. Miaj amikoj senvestiĝis, kaj mi las1s
mian jakon, sed, kiam mi volis daŭrigi, mi ne povis.

Dian' blekis furioze kontraŭ mi, montrante al mi
siajn dentojn. Mi pr0vis kvietigi ĝin, sed vane ;.
mi e3tis devigita. revestigi min. Dian' nc volis, ke
mi banu min. Cu tio estas z'nsfinkta aŭ inteligenta ?

Mi lasos vin respondi tiun demand0n, sed delonge mia opinio estas difinita.
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Tradukita de Ben Elmy.
Vekiĝu ! Jen, la suno jam f0rpelas
Stelojn kaj nokton ; el ĉiel' akcelas

Radi' unua, kaj per sia brilo,
La turo de l'Sultano alte helas.

Dum el mallum' kreskadis taga pleno,
Audiĝis voĉ', plendante pri deteno,—

“ Dormulo, kial vi ekstere restas 'l

En templo jam atendas la festen0 ! "

La kok' ekkrias ; ĉiuj en akordo,
Ekpetas, “ Malfermata estu pord0!

Ni povas resti iom nur da temp0,
Nek plu vidiĝos ĉe la tera b0rdo !"

Printempo, la naskiĝo de novjaro !

Revivas nun la juna deziraro ;
Sed hom0 pensa pace nnn foriĝas,

Ce freŝaj blankaj Horoj de l'kamparo.
Iram' pereis, vere, kun jasmeno,
Sed restas lag' alia, kaj ĝardeno ;

Se vazon de Jamŝid' ne plu ui vidas,
En vin0 brilas ĉiam la rubeno.

David' silentis ; sed, per v0ĉo klara,
Al rozo pepas najtingalo kara,—

“ Vin' vin' vin' vino, ruĝa ruĝa vino !

Kaj roz' ruĝiĝas, en respomF neŝpara.
))

Plenigu vazon ; ĉe printempa festo,
Bruliĝu ĝoje vintra pentovesto ;

Mallongan vojon havas tempobirdo
Por flugi, kaj rapidas al la nesto.
Ce urbaj au ĉe kampaj societoj,
La vin7 de viv0 falas per gutetoj ;

Simile, kvazau fl0ro kadukanta,
De vivo falas vice folietoj.
Mil rozoj, oni diras, venos morgaŭ ;
Sed kien iris rozoj de hieraŭ ?

M0nat0 sama, rozojn alp0rtante,
Jamŝidon pren0s, Kaj kobad0n ankaŭ.
Nu; prenu ĝi, do, ilin ! Kial ni
Pri Kajk0bad0 zorgos ? Tie ĉi,

Rustum' kaj Zalo ne pli grave estas
01 la vespermanĝad' al vi kaj mi.
Ripozu ni ĉe tiu ĉi herbejo,
Jus inter la dezerto kaj plantejo ;

Neniel je Sultan' au sklav0 pensu,Kaj lasu la Mahmudon al reĝejo.
Versolibret' sub arbo tie ĉi,
Kruĉ0 da vino, pano nur, kaj vi,

Kantante do1ĉe en dezerto, jen !

Dezerto estns Paradiz' por mi !

RUBAlYAT OF OMAR KHAYYAM.
(Translated from the Persian by Fitzgerald),

1 \Vake ! F0r the snn who scatter'd into llight
The stars before him from the field of night,

Drives night along with them from heav'n,
and strikes

The Sultan's turret with a shaft of light.
2 Before the phantom of false morning died,

Methonght a voice within the tavern cried,
“When all the temple is prepared within,

\Vhy nods the drowsy \vorshipper outside 'l"
3 And as the cock crew, those who stood hefore

The tavern shonted—“ 0pen then the door !

Y0n know how littIe while we have to stay,
And, 0nce departed, may rcturn no more."

4 NoW the New Year reviving old desires,
The thoughtful soul to solitude retires,

Where the \vhite hand 0f Moses on the bough
Puts out, and Jesus from the ground suspires.

5 Iram indeed is gone with all his r0se,
And Jamshyd's seven-ring'd cup where n0 one

knows ;
But still a ruby kindles in the vinc, '

And many a garden by the water bloWs.
6 Anrl David's lips are lockt; bnt in divine

High—pipingPehlevi, With “ \Vine ! \Vine! WineF
Ked Wine !"—the nightingale cries to the rose-

That sallow cheek 0f hers to incarnadine.
7 Come, ĥll the cup, and in the ĥre of spring

Your winter—garment of repentance fling;
The bird of time has but a little way

To flutter—and the bird is on the wing.
8 Whether at Naishapur or Babylon,

Whether the cup with sweet 0r bitter run,
The wine of life keeps oozing drop by drop,

The leaves of life keep falling one by one.
9 Each morn a thousand roses bring, yon say ;

Yes, but where leaves the rose of yesterday ?

And this first summer month that brings ther
rose

Shall take Jamshyd and Kaikobad away.
10 Well, let it take them ! What have we to do

\Vith Kaikobad the Great, 0r Kaikh0sru?
Let Zal and Rustum thunder as they will,

0r Hatim call t0 supper—heed not you.
ll \Vith me along the strip of herbage strown

That just divides the dcsert from the sown,
Where name of slave and Sultan is forgot—-—

And peace to Mahmud on his golden throne !

12 A bo0k 0f verses underneath the bough,
A jug of wine, a loaf 0f bread, and Thon

Beside me singing in the wilderness—
Oh, Wilderness were Paradise enow !

(V. 4—The Persisn new—yen begins with the vernal equinox. Thr“ vrhitc hand of Moses " h : ngure tor Spring bloesoms).
(V. 10—l{ustum is the Herculea oI Persia ; Zal, hia father).
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DlVERSAJ AVlZOJ.
Dankojn! K0regajn dankojn! La rezultato de

la korespondado pri la uzo de supersign0j estas
bonega, kaj plene pruvas, ke ĉiulandanoj kunpensas
pri la afero. Mi nur estas ricevinta ĉirkaŭ dudek
kvin de la petitaj poŝtkartoj, kaj, kvankam mine
iiiii demandis, mi ricevis centojn da varmegaj pr0-
testoj. Tiu ĉi pruvas ke la Esperantistoj multe
interesiĝadas je la lingva afero, kaj ke ili ne estas
nezorgemuloj. Tamen, kelkaj amikoj diris al mi:
“Oni ne zorgos pri la afero." Tial mi nurdemandis, ke la plenduloj skribu al mi, ĉar mi
bone sciis ke tiuj ĉi ne estis la plimulto da la
Esperantistoj, nek en Anglujo, nek aliloke

Nu, trankviliĝu, karaj Legantoj. Mi neniam
vsendos al vi sensupersignan Gazet0n, ĉar nek mi,
nek vi, (leziras ĝin legi. (Kaj mi certe estas ]a
plej interesita el la legantoj de THE EsPERANTIsT!)
Dank' al viaj penad0j, mi nun, pli ol iam antaŭe,
ĥdas je 13. bela est0nteco de nia kara afero. Al
tiuj fervoraj amikoj, kiuj kontraŭdiras la snpersig
n0jn ĉar ili deziras skribi al la Gazetaro Esperante
mi diros: “Faru tion, kion mi estas farinta.
Skribu mm Esperantan leteron, sen la bezMw de
supersignita litero." Estas facilege tiun ĉi fari.
Antaŭ kelkaj tag0j, nia fervora kunbatalantestro,
Sinjoro Bourlet, skribis tutan kolonon sen super-sign0.

Tiam, se la Redaktoro ne presigas vian leter0n,
ne plendu k0ntraŭ la supersignoj, sed kontraŭ la
aut-aŭjugo de la Bedaktoro. Sed, k0mpreneble,
nnn tiel, kiel antaŭe, vi ĉiam povas laŭbezone uzi
la literon H anstataŭ la supersigno, por telegrafi,
presigi, k.t.p.

Sed alie vi ne devas fari. Vi ne devas elpensi
-vian propran Fondikan Alfabeton. Vi devas skribi
Esperanton, por ke vi estu Esperantisto.

* * *
KARA SINJOR0,—Signoj ne inankas, ke la temo

de lingvo internacia interesas ĉiun tag0n pli kaj
pli la homojn pensantajn de la mondo. Estas
societ0 internacia da lingvist0j, kiu sin nomasSocieto Internacia Fonetika (Association Phonetique
Nati0nale). i havas ĝian centran oficej0n enPariz0, sed la membroj apartenas al dek sepdiversaj naci0j, kaj enhavas la plej progresajn pro-
fesor0jn kaj instruistojn de modernaj lingv0j el
ĉiu civilizita nacio. Gi estas ekzercinta fortan
infiuon sur la edukadaj oficejoj de Francujo kaj
Germanujo, kaj estas tiamaniere tute aliforminta
la instruon dc modernaj lingvoj en la lernejoj de
—tiuj ĉi du grandaj nacioj. La Societo havas
monatan gazeton, Le Maitre Phonetique, kaj 0ni

ooo——

komencas diskuti en tiu ĉi gazeto la temon de
lingvo internacia. Malfeliĉe estas iuj da la plej
inflnemaj membroj, kiuj havas fortan antaŭjuĝonkontraŭ lingvo artefarita, kaj tiun ĉi monaton ili
estas antaŭmetintaj pr0pon0jn pri la ekzemeno de
tiu ĉi tem0, kiuj estas tute malamikaj eĉ al la
konsiderado de la meritoj de nia kara lingvo. Sed
tiu ĉi povas nur helpi nian kaŭzon.

ar estas bonaj Esperantistoj en tiu ĉi klerega
Societo, kiuj scios bone kiel batali pro la vero kaj
pro la kara lingv0, kontraŭ ĉiuj ; kaj la rezultato
povas nur esti, ke la meritoj de Esperanto fariĝos
konataj al multe da la plej kapablaj lingvist0j de
Europo; kaj la kulpo estos la nia, se ni ne gajn0s
iujn da ili por nia kaŭzo.—Via, ,

R J. LLOYD, D.Litt., M.A.
* * *

SINJOR0,——Antaŭ tri semajnoj mi sciiĝis je la
nnna fojo pri la naskiĝ0 kaj la kreskado de
Esperant0, leginte bonegan artikolon kiun pri ĝieldonis Sir \Villiam Ramsay, per la Daily .Mail.
Tuj kiam mi estis aĉetinta la libret0n nomatan leStudent's Complete Teetboolu mi eklernis entusiazme
la lingvon dum miaj ĉintagaj vojaĝoj per vagonarointer Londono kaj Brajton0 (Bright0n), kie mi
vivas, demirinte ĝian simplecon kaj la facilecon perkiu oni povas ĝin ellerni. Permesu, tial mi petas,
Sinjoro Redakt0r0, ke uuu el la Geesperantistaro
konigu al vi la plezuron kiun li estas eltirinta jc
tiu ĉi afero. La celo tamen de tiu ĉi letero estas
demandi al vi, ke vi bonvolu al mi sciigi, ĉu
troviĝas en Brighton grupo aŭ sekcio Esperantista?
Se ne, mi v0lus doni miajn malgrandaju servojn porĝin efektigi, agante, kompreneble, sub via afabla
direkto, aŭ ti0 de kelkaj aliaj personoj, kiuj estos
havintaj spertad0n pri tiaj aferoj. Efektive mi
zorgus treege disvastigi la lingvon kiel eble plej mi
povos.

Al mi ŝajnas ke Brajton0 devas fariĝi utila
centro Esperanta por ĝia alpreno, kaj mi estas
certa ke mi ricevos la korajn kunlaboradojn kaj
bondezir0jn de ĉiuj, kiuj volegas antaŭenirigi la
interesojn de nia kara lingvo. Kun saluto.—Vi:i,

D. H. LAMBERT (B.A., Oxon),
59, St. Aubyns, Hove, Sussex.

Jen la laŭwrta letero de nova Espera'nlisto, MM
lernis la lingwn m vagonaro !

_Kompreneble, mi esperas ke ĉiuj najbaraj amikoj
je nia Afeno helpos nian novan apogant0n, je la
fondigo de forta grupo en Brighton. Ciam
antaŭen'! Ni kreskadu !

* * *
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La Universitato Londona kaj la Teachers' Guild
faras libertempan knrs0n de Julio lS ĝis Aŭgusto
lZ, kaj la Sekretario deziras ke mi anoncu jene.

Tiuj studentoj, kiuj ne povos ĉeesti antaŭ la
ĥno de Julio, povos partopreni je la dua periodo
da du semajnoj, kaj por tiuĵ ĉi oni donos pluajn
klasojn. La Kurso traktos pri la Elparolado kaj
Kunmetado de la Angla Iingvo; La Fonetikoj
de Moderna Ang1a ; Moderna Angla literatnro ;
Sistemoj por la instruado de modernaj lingvoj;
kaj paroladoj pri Angla ednkado kaj institucioj.
Ab0npago dum la tuta monato, £2 (50 frankoj).
Dum la lasta du semajnoj, £l. Oni esperas ke
multe da alilanduloj ĉeestos. Por pluaj sciigoj,
skribu al Direclor qf the Holiday Course for Foreigfrm's,
University af Londmz, S0utk Kensington, S. IV.

Bedaŭrinde ne estos Esperanta kurso tinn ĉi
jaron kaj la sciigo de la Diĵ0na Universitato
devas esti multe pli interesa por la Esperantistaro.
Tie ĉi, Profes0ro Lambert; donos Esperantan
kurson de Julio 1 ĝis 31 0ktobr0. Abonpago, je
la kvar m0natoj (ĉiuj temoj), £2 (50 fr.) 3O fr.
po ses semajnoj. Esperantistaj studentoj p0vasesti certaj, ke ili troVos en Diĵon0 plej koran
Esperantistan akcepton. Oni konsilas, ke ili kun—
p0rtu kun ili siajn bicikletojn, ĉar la ĉiarkaŭaĵoj
estas tre belaj, kaj la v0joj tre taŭgaj. P0r
ilustrita broŝuro priskribanta la tutan kurson,
skribu al Sro. LamberI, Profesoro ĉe la. Universitato,
Dijon, France.

La Redaktom esperas, ke kelkaj Anglaj kun—
batalantoj part0prenos je tiu ĉi kurso, kiu estas la
unua libertempa kurso enhavanta instruad0n de
Esperant0.

* * *
La dua numero de la Infernacia Scienca Revuo

siatempe aperis, kaj enhavas longan artikolon pri
la N Radioj, kaj valorajn raportojn pri la lastaj
medicinaj pr0gresoj kaj fizikaj Sciencoj. Tiu ĉi
Gazet0 vere estas tre grava ilo, kaj ni esperas, ke
ĝi ricevos la apogon, kiun ĝi meritas. La kosto
de specimen0 de la unua aŭ dua numero, kune kun
propaganda folieto en Angla kaj Esperanto estas
sep pencoj afranke.

* * *
La Ilustrita Poŝtkarto p0vas esti amiko je nia

afero, sed ankaŭ, se oni ne zorgos, ĝi fariĝos
malamiko. Eble cstos utiIe tie ĉi doni kelkajn
sciigojn pri la send0 de tiuj ĉi.

0ni neniam devas meti la poŝtsignon sur la
ilustrita flanko, sed ĝi devas esti samflanke kun la
adreso. Se oni alie faras, la ricevanto devos pagi
pluan 30 centimojn.

Kaj, se oni deziras sendi la poŝtkarton duon—
preze, oni devas elstreki la vortojn Carte Postale,
kaj anstataŭi “presaĵo, aŭ Imprime'." Kaj oni ne
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devas skribi plu ol la adreso, kaj la nomo de la
sendanto, kaj, eble, la dato. Tiam la k0sto nur
estas 5 centimoj (one halfpenny).

* **
KARAJ SAMIDEANOJ,——Kun la intenco fari de

ili donacon al nia estimata Majstro, Doktoro
Zamenh0f, mi petegas, ke Vi aminde sendu al mi
neilustritan poŝtkarton enhavante la sekvantan
Kredon :—-

“Mi sincere kredas ke Esperanto estas la sola
solvo de tre grava problemo de la H0maro :-

helpanta ŝlosillingvo ; kaj mi ĉiam rigardos ĝian
abs0lutan netuŝeblec0n, kiel la simbolo de nia
forteco k0ntraŭ atakoj kaj malamikoj de nia
verko."

Kaj aldonu vian nomon kaj adreson.
Tiam, kiam mi ricevis almenaŭ kvincent da tiuĵ

p.k. mi, antaŭ sendi ilin al la Estro, presigos libreton
enhavantan la superan kredon kaj la nom0jn kaj
adresojn de aliĝantoj.

La k0sto de la libreto estos sciigata pli malfrne
al personoj kiuj deziras ĝin aĉeti.

Mi ankaŭ esperas ke tiuj, kiuj deziras kores-
pondadi pn' iaj temoj kun niaj kungrupanoj
Trinidade bonvol0s skribi al mi.——Fidele via,

G. 0. MEssERLY,
Port of Spain, Trinidad, B.\V.I.

* **
Turistoj, kiuj deziras veni Riolunaton, devos

sin turni al Grafo Albert Gallois, Sekretario de la
Grupo, Ri0lnnato, Prov. de Modena. Italujo.
Graf0 Gallois ankaŭ estas la Redaktom de la
monata Itala Organo L'EW'antisfa (jarabono
4 frankoj).

* **
La Rondiranto de Aprilo enhavas tre interesan

skizon de vojaĝo en Moptenegro. Oni devas
gratuli Sinjoron K0loVrat Cervinski pri sia vojaĝo
en tiu ĉi preskaŭ nekonata lando.

* **
Alice in Wonderland estas mirinda libr0, kaj la

ideo falis en la kap0n de fervora apoganto ke estus
tre bona ideo ĝin tradnki en Esperant0. K0m—
preneble, oni devos ŝanĝi mnlte da la ŝercoj, kaj
tiel plu, sed mi esperas ke ĉinj, kiuj povas sendi
kelkajn pecetojn, Esperantajn ŝercojn, kaj aliajn
taŭgaĵojn, tiel far0s kiel eble plej baldaŭ.

La Rev. R. A. Davis, BroxWood, Pembridge,
Herefordshire, afable klopodas pri tiu ĉi malfacila
afero, kaj espercble, se Esperantistoj knn laborad0s,
nia literaturo gajnos novan, kaj tre indan verk0n.

LA REDA KTOR0.
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EL HINDUJO.
SlNGRIBARI HAT, P.O., AsSAM,

Feb. 27', l904.
KARA SINJORO,—

Ĝis nun mi ne havis libertempon sufiĉan por
skribi al vi longan leter0n. Sed sendube vi tion
facile komprenos, ĉar tia ĉi vivo estas tuta ŝanĝo,
kaj mi sentas, ke mi loĝas en alia mondo.

Ni lasis Londonon en malvarmega blovado kaj
pluvo. La veter0 estis vere vintr0. Dum la
sekvantaj tagoj, vojaĝant0j restis en siaj kajutoj,
dnme la flava vizaĝa reĝo super ĉiuj reĝis. Tamen,
p0st kvar tag0j, la minacaj nuboj estis anstataŭata
de la varma sunbril0 kaj la frenezaj ventoj de
ĝentilaj blovetoj. La cetervojaĝo estis kvieta kaj
ĝojinda, kr0m en la Ruĝa Maro, kie la snno estis
senplezure varmega. Ni pasigis du tagojn en la
Kanal0 Sueza, pri kiu mi fariĝis tre interesata.

iaj sepdek mejloj estas tranĉitaj tra la nudema
sabla Arabdezerto. Ni vidis kelkajn kamelarojn
kaj unu aŭ du vilaĝojn de snnsekita koto, ĉirkaŭita
de daktiluj0j. Kaj, starante sur la promenejo de
la granda mariranta ŝipo, dum la vidaĵo estis
limata ĉiuilanke de la eternaj sabloj, mi vere sentis
ke ni estis senrajtuloj en tia ejo.

Je la 4 Felmiaro ni alvenis ĉe Kalkuto, kie mi
loĝis du tagoj, tre okupita de la aĉetado de taŭgaj
vestoj kaj litk0vriloj : tie ankaŭ mi unne ekdormis
en moskito kurtenoj.

Tie ĉi mi vizitis Sinj0ron P., kies adreson vi
donis al mi, kaj vi estos interesata scii ke li estas
Hindo, kaj ankaŭ instruisto. Li esperas akiri la
lingvon mem, kaj ĥne instrni siajn Hindajn
lernantojn. Mi penos lin teni je lia parolo per
korespondado.

Post maltrankvila veturo, nokte, en vagonaro
al Goalundo, mi snriris sur riveran vaporŝipan, kin
faris zorgindan vojaĝon de kvar tagoj per la
Brahmaputra ltiverego; ĝi multefoje surkun's sur
subakvajn sablaĵojn, kaj nnufoje estis tiamaniere
tenata dum dndek horoj, kiam du aliaj ŝipoj
alvenis kaj, tirante, liberigis ĝiu. Mi ŝiplasis ĉe
RangamattiGhat meznokte: le ej0 estis plena je
Hindoj kaj Asaman0j, sed neniu estis tie por ren-
konti aŭ helpi min, kaj tre malkonvene estis zorgi
mian pakaĵon. Mi pasigis la nokton en proksima
ne0kupata Bungalo, kie mi fariĝis mangaĵo de
la moskitoj. Matene mi eltrovis, ke elefanto min
atendis. Li ĵus estis leviĝinta el la longa herb0, kaj
lia atentisto estis senpolviganta lian dorson.

Tiam sekvis tre skuega, tre polvega, kaj tre
varmega rajfl0 k\'ipdek kvar mejlojn longe, kiuj
okupis tri tagojn. Ciunkote mi loĝis ĉe iu plantisto,
ĉar la kutimo en Asamo inter Eŭr0panoj estas—
Via dmno pro ĉiu, kaj ĉies domo pro vi !
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Estas kvar aliaj Eŭropanoj sur la Ĝardeno, kaj
ĉiu loĝas en aparta bungalo. Estas pli ol kvarmiloj
da Knlioj (Coolies). En unu tago mi vizitas
kelkcentojn da preskaŭ nudaj ĉokoladkolorajn
virojn. Multaj ligas sian longan haron poste,
simila al virino, kaj siaj k0loj estas ĉirkaŭataj de
koljuveloj. Mi trovas grandan malfacilecon lerni
ilian lingvon, ĉar estas tia malkomprenebla miksaĵ0
de Asama, Bengala kaj Kaĉara, treege distranĉita;
kaj malfeliĉe, neniu el miaj koleg0j povas ŝpari la
tempon por instrui min. Sed estas mirinde kiel
neceseco agemigas onies pensilon, kaj mi jam
akiris sufiĉe pro mia nuna postulo.

Nia ĝarden9 estas du mejloj longe kaj unumejlo Iarĝe. Gi estas limata de la dika arbarego
(Junglo) kiu senr0mpe atingas al la proksimaj
Himalajaj Montegoj, kaj kiu estas enloĝata de
multaj sovaĝaj best0j, precipe ursoj, elefantoj,
tigroj kaj le0pard0j, kiuj ofte eraras en la ĝardenon
por ataki Ia laboristojn.

Nune la vetero estas perfekta, sed, kompreneble,
dum la plnvado, kiu komenciĝas en Maj0, estos
tute malsama. Mi sendas al vi kelkajn foliojn de
mirinda ruĝa arbo, kiu kreskas en la ĝardeno.

Adiaŭ, mia estiminda amiko.

Via sincere,
A. T. SIMPER.

HINDAJ PROVERBOJ.

“ Maljuna Sinjoro Howell " priskribas la elemen-
taĵojn de rava proverbo esti : Senc0, Mall0ngeco,
Salo. Je tiuj ĉi, kaj prccipe je la Salo, la Hindoj
superas sin mem. K0mpreneble, inter la miloj
da proverboj Hindaj, devas esti mnltaj, kiuj
ne alvokas la okcidentan spirit0n, sed, p0r montri
kiel lerte ili esprimigas siajn ideojn, mi citas tinjn
ĉi malmultajn specimenojn.

(1). Cu la tranĉilo falas sur la melon0n, aŭ ĉu
la melono falas sur la tranĉilon, estas same. La
mel0no estas tranĉata.

(2). 0ni ne povas vidi Paradizon sen morti.
(3). Kiu forgesas matene, setl memoras vespere,

ne nomiĝas forgesulo.
(4). Se homo ridas, li ridas je alioj ; se bomo

ploras, li pl0ras je si mem.
5). Dorno eniras riĉul0n, kaj mil0j kuras lin

helpi: Malriĉulo falas de alta monto, kaj neniu
proksimiĝas je li.

(8276).
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PRl LA DORMA-MALSANECO.
Tradukita de P.H.

D0rma—malsaneco, kies kaŭzo longe restis nesol—
vebla problem0, iiiie cedis sian sekreton, dank' al
la laboradoj de Lt.-Kol0nelo Bruce, Doktoro
Nabarro kaj 'Kapitano Greig.

Ili uzis la eltrovon de Doktoro Castellani, ke
malgrandega sangparazito, nomita “trupanosom' o"
ĉeestis eu la cerebrospina fluaĵo de iaj malsanul0j,
suferantoj de tiu ĉi malsaneco, kaj kiu eltrovis, ke
tiu ĉi parazito kaŭzas la dorman malsanecon, same
kiel kulo kaŭzas malarion.

Mallonga priskribo pri la simptomoj de d0rma-
malsaneco eble estus interesa.

Apatio kaj senvigleco multege aperas. La
suferantoj havas grandegan manĝbezonon, kaj ofte
petegas manĝaĵojn, kiam ili estas tiel malfortaj kaj
d0rmernaj, ke ili ne povas manĝi. Aliaj vere
fariĝas marŝantaj skeletoj, kaj aliaj akvoŝveliĝas.

Muskola tremado kaŭzas haltantap iradon.
P0ste, ili kuŝas en pr0funda letargio. Svelo de la
limfaj glandoj estas 0fta simptom0, kaj kelkaj
kuracistoj opinias ke tin igas la malsanecon. Ili
tial eltranĉas la ŝvelitan glandon. La dormem0
ŝajne ne estas vera d0rmo, sed letargio, kiu rigid-
igas la kapabl0n. Efektive oni dubas, ĉu la
snferant0 dormas tiom, kiom li dormus dum saneco.
Multoj mortas dum varmega febro, sed egala
numero mortas kiam la temperatur0 estas sub-
n0rmala.

M0rto estas la neevitebla fino de tiu ĉi terura

malsaneco, kaj okazas jen ppst malmultaj monat0j,
jen post du aŭ tri jaroj. Ciu suferanto de dorma—
malsaneco ekzamenita de la supre nomitaj sinjoroj
evidentigis la ĉeestadon de la trupanosam'o en la
cerebrospina fluaĵo. Oni ne povas ĝiu trovi en tiu
de landanoj, kiuj ne suferas de tiu ĉi malsaneco.

Tamen oni trovis trupanosom'ojn en la sangode dndek ok procent da Iandanoj loĝantaj en la
dorma—malsaneca kvartalo ; sed neniam alil0ke.

Oni kredas ke tiaj person0j kredinde ekmalsam
ig1s.

Gravaj simptomoj ne aperas ĝis la parazito
eniras la cerebr0spinan Huaĵon.

Tiu ĉi malsaneco ne similas je malario, ĉar ĝi nekuraciĝas per kinino. Oni nun ne dubas ke la cici
muŝo (tsetse, glossina palpalis), sangsuĉanta muŝo,
transportas la malsanon de person0 al persono,
same kiel la mikrobo malaria ( plasnwdium ))zalariae)
faras. La sekvanta eksperiment0 pruvas la rolon,
kiun la cici ludas en tiu ĉi afero.

Multe da tiuj ĉi muŝoj sin regalis sur dorma
malsana snferanto. Tiu ĉi ŝajne ne sentis iliajn
pikojn. Ili tiam estis portataj al sana simio, kiu
baldaŭ malsaniĝis, kaj fine mortis, montrante la
kutimajn simptomojn. Oni aukaŭ trovis en lia
sango kaj cerebr0spina Huaĵo la trupasononbjn.
0ni trovis la saman rezultaton post kiam oni estis
enŝpruciginta aŭ la sangon, aŭ la iiuaĵ0n de la
malsanulo en la simion.

LA POSTENO DE ROBBlE.
La korteto havis tre militan vidiĝon. Tie estis

soldatoj kun bataliloj, oficiro kun ligna glavo, iiera
knabo kun standardo tro granda por Ii, kaj bando
da mzm/cistoj kiu furi0ze batadis ĝaje pentritan
tambur0n.

Nur malgranda Robbie malĝoje sirlis sur la
ŝtupoj, kaj rigardis. Perfida pecet0 da glaso krip—
ligis lian piedon, kaj li ne povis marŝi tiel rapide,
kiel la militistaro. “Mi ne povas ion fari," li
(liris ĉagrencge. “ Jes, vi povas," resp0ndis
Kapitano Fred, “vi povas ekkrii Hura/ Kiam
ni preteriras." La knabet0 d0 gardis sian postenon,
observante tutan la marŝadon kaj remarŝadon.
Ofte la roto iris aliloken, sed li neniam mankis
svingi sian ĉapeton, kaj levi sian fajfan aplaŭdon,
kiam ili trapasis.

Robbie estas la vera heroo. Ne estas facile
ekkrii “szm" pro tiuj, kiuj povas antaŭeniri
kiam ni estas devigitaj halti; ne estas facile
f0rgesi nian propran malkontentigon, kaj aplaŭdegi
tiujn, kiuj faras tion, kion ni deziras, sed ne povas,fari; ne estas facile ĝ0ji je Ia sukceso dc tiuj, kiuj
p0sedas la lokon, kiun ni deziras okupi.

Nur granda koro povas stari aparte, kaj ekkrii
“ Hum " kiam la aliaj preteriras.

Tradukita de C. S. BICKNELL.

, LA STRABULINC).
Cu vi ne 0pinias, ke oni povas ĝuste nomi la

sekvantan anekdoton Antikva Histw'z'o, ĉar maljuna
Franca Sinjorino rak0ntis ĝin al mi antaŭ sesdek
jar9j!

Gi okazis en Francujo, dum periodo de politika
tumultego kaj maltrankvileco. Neniu sciis kion
atendi.

Sinjorino altranga, i0m sciema, sed kiu estis
ankaŭ malfeliĉe strabulipo, renkontis, je vesper-kunveno, politikiston. Si k0mencis lin demandi
pri tiu ĉi kaj pri tiu afero, esperaute tiamaniere
eltrovi kelkajn ŝtatajn sekretojn.

La diplomato ĝentile, sed artifike, respondis, kaj
la sinj0rino gajnis nenion.

Fine, ŝi koleriĝis, kaj ekkriis: Nu, diru al mi,
mi petas, kiel iras la politikoj !

La ministro tuj respondis: Tiel, kiel vi vidas,
Sinjorino, tre malrekte. E. J. CA'I'r.

En malgranda Irlanda urbeto antaŭ nelonge
tr0viĝis pastro, kiam ĉiam predikis, ke ni devas
ami niajn malamikojn. Unufojon, dum li estis
iranta preĝejon, li renkontis ebriulon, kaj diris:
“ Cn vi ne scias ke la. vino estas via malamiko ? "
“'Jes," li rcspondis, “sed ĉu vi ne predikas ke ni
devas ami iiiajn malamikojn ? " Tiu ĉi estas vera,sed mi ne diris ke vi devas ilin gluti.—P. DE B.
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CORRESPONDENCE NOTES.
In reply to numerous inquirers, I regret to state

that the Edition of the First Number is exhausted.
Intending subscribers can commence With No. 2,
or any succeeding issue.

If they will let me know what pn'ce they areprepared to pay for the first number, I will try and
buy some in.

HoW to tell the time in Esperantoland. This
is a troublesome matter, for tWo systems are in
vogue, the German and the English. I was sur-prised to ĥnd that French Esperantists generally
use the former, and, instead of saying la k'var kaj
dumw, for half past fmn', they say la duono de la
kvina, the luzlf qft/ze jtfth hour. We English musttake care to remember this peculiarity, or we shall
get into trouble. .

_ The difference between Ĉia and Ĉiu is as follows :
Cia means al[ sorts of, Whereas Ciu simply meansall, without regard to kind. The same rule applies
to Tiu, Tia; Kiu, Kia.

C.G.S. M. proposes that a column shou1d be
printed each m0nth, in which the roots and aflixes
are divided by hyphens. If other readers will send
the same request a tria1 shall be made.

But. readers of THE ESPERANTIST have gener-ally got beyond the hyphen stage, surely.

I have to thank H.W.R., of IpsWich, for the
foll0Wing ingenious method of remembering those
difdcult 00rrelative Words Ia, Tia, Cia, Nenia, and
the like, on pages 42 and 43 of the Textbook. As
there can be no Royal Road to learning, such
devices as these are most useful as aids to the
mcmory.

This is R.'s epitome,
Pages forty—two and three.
I-,Ĉi-,Ki-,Nen-i—,and Ti—,
Then add-a for 0uality.
-al for Motiveram for Time ;
—e for Place, excuse the rhyme.
llIannercl ; Pos5ession-es ;
\Vhich must always sound like face.
Tlting add-o ; -om 0uantity,
Person-u, should always be.

Mr. C. W. T. Reeve, 63, EHingham Road, Lee,
Kent, is arranging an Esperantist party for
Boulogne this Whitsuntide. Will those desirous
of joining kindly wn'te at once ? Mr. Beeve also
Wishes to join with felloW Esperantists in walking
excursions on Sundays.
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MAJTAGO.
Originale verkita de E. A. Lawrence.
Tiu, kiu volas vidi la nnuan tagon de Majo tiel,kiel festita antaŭe ĉie en Anglujo, devas iri al

Knutsford, beleta, stranga urbeto en Cheshire,
kie, malfeliĉe, ĝia grandcga najbaro, Manchester,
baldaŭ ensorbigos ĝin. Tie loĝis la du “ Cranford "
fratinoj, tie oni ankoraŭ m0ntras la lokon, kie
herbmanĝis la bovino, vestita en tuko de sia
mastrino, post ke ĝi estis falinta en kalkfoson!

Knutsford prenas sian nomon de Knuto, Reĝo-
de Danujo, kiu ankaŭ fariĝis Reĝo de Anglujo.

Foje li ĝin trapasis, kaj renkontis novedzin0n,
kiu transiris la rivereton. La piedoj de lia ĉevalo-
disĵetis iom da sablo sur ŝia vesto : de tiu ĉi tempo,Knutsf0rdanoj havas strangan kutimon, ili disĵetas-
sablon antaŭ la pordo de novedzinoj.

En la bela k0munejo de la vilaĝo 0ni aranĝas hMajtagaj Ludoj.
La unua afero estas elekti Reĝinon ; kaj mi

pcnsas, ke ne ŝia boneco, sed ŝia beleco estas la
ĉefa penso. Alta stang0 estas tie ĉi starigata kaj,
kun multe da cermonioj, estas ornamata de tloroĵ
kaj rubandoj. —

Tiam, en granda procesio, venas la reĝino,
blanke vestita, sia sekvantaro estante Maid Marian,
Robin Hood, Little John, Friar Tuck, kaj aliaĝ
personoj el la antikva Angla fablaro.

Estas ankaŭ la Drako, kaj la “ Morris " danculoj_
La Reĝino sidiĝas sur sia ornamita trono kaj
kroniĝas. Nun sur la herbo, oni gaje dancas
ludas, triukadas, kaj manĝadas.

La lokaj eminentuloj venas por vidi, kaj donacas.
la premiojn. Sc la vetero estas bela, la vidaĵo
multe plaĉas, sed, alie, estas mizera afero!

Londono mem havas sian Majan lteĝinon. Env
Walworth, frue matene, je la unua tag0 de la.
Maja monato, knabino estas elektita Reĝino. Ŝia
aĝo devas esti ĉirkaŭ dek tri, kaj ŝi devas esti la
plej bona el ŝia lernejo. Sia trono estas en ĉambro,
ne sur la herbo. Sed ankaŭ ŝi havas grandan pro—cesion, kaj ŝia veturilo tin'ĝas de la plej bela azeno—
de la ĉirkaŭaĵoj. La soldatetoj, nomataj The-
Boys' Brigade fan'ĝas ŝia gardistaro.

Vere la tago estas tago ĝojega.
Mi ankaŭ memoras, ke kiam mi estis infanino,

mi vidis en la ĉirkaŭaĵo de Londono, “Jack—in—the——
Green," vir0 veturante en speco da kaĝo, de herbnj
kaj floroj kovrata. Jack dancis antaŭ mi, kaj miaj
gepatroj opinias, ke li ŝtelis mian pupon, ĉar oni
trovis min ekkriantan: “Mian pupon! Malbona.
verda viro, mian pupon ! "

'Sed nunatempe ni ĉiam vidas 1e vilaĝajn
infanojn marŝantajn sur la Vojo, portantajn bas—
tonojn iiorornamitajn, kiuj ofte estas tre beletaj_
Ili ankaŭ tiam kantas malnovajn infanajn kantojn_
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Thb biuibst md pooresb in thc commnnity mny herb follov
with intelligent interest the--grea_tmovemente ofConbempomy
Hiltory. '

Post Free for Twelve Months, 8/6.
1.fr.7$o., or Laniukl. '

—— WILL nnnn nnnn'r

Mu 30'rn'. .....
.Price 4d.

mmgomy irousn Nomnt nn mmm
.I'CoNcoRD-w

AJ0IIII1 q ttt hunaqu mmmaa nnn' Muol.PnbĤdiod nn mm“ uch Month.

2I6 per mmwn,from 40. Outer ŭmlĝwL?
'

"Esperbnto Bnd'ges

. _

{

\nvellerl, em., iii green euainel, ;

Vb\ĥ;0\nh0l. or MMwith : pin
;

“

iii b. worn ub'Btooch. mmDd. |
' uch. Specin nnn quoted “

E

)

!
, WWMMMplew aaa MM

LONDONO
Pensio po'r sinjorinoj kaj sinjoroj Hejmaj komfpi'taĵoj
b'ano (varma kaj ma1vai'ma). 0dei'aj prezoj. 0ni
paroh's kaj korespondas en Esperanto, Ang1a kaj

__Franca lingvo]". —— Madame 0'CONNOR, |7, St.
Ste'phen' : 5quare. Bayswater, W.

Esperantai Signoj
— Kiel oni portu en h Kontinemc,
h] en h mdprobirm. 0riento por
rekonigi voj-ĉMojn k.c. en verdn

_oinnj12 kun oxnmitaj pnrua hj
mdajo.

Fuite sn_kiel butono por la
butoutruo, m kun pinglo kid
broco. Koutb M. Oni aendm
|pecin1nn prewon AlSocieboj khu
mbndo| kvlmton.

,
Hendante, no_mu, m' pem, ll

MM11th

Mmmoii the Coutinmt i.ad in

"" MMfor reeog'nition M

wi'th tili. initial md rim:

nnn aither h . stud m m.

mm!or qmntitia.

uwloildmdmred.

T. WALTER JONES, 48/50. Hylton St., Binningh...

ĴCorreepondence Lessons in Esperanto

MGIVlN BY

nn A. uuuuu WNImmllpmto,
ll'l. mmmnrovo, MmmTluOow-u, 7/6. '

— MM!



Thc followin; nn the . .

Most Read' Books finf Esperanfo;
,

The Fundamenta Krestomatio, the Standard Work, by Dr.?—Zamenhof — — 3 4 poat _free.
_

'

Hamlet, Translatgd by Dr. Zamenhof — —
'

—

> —
'

— — — 2 0 ;;Prozaĵoj, a collection of Esperanto Readings . — —
'

- - — 2 6 ,, ,Diveraa30', a shorter selection of Prose Readings — — — — — 1 6 .

_ ,.'Advokato Patelin, a Humorous Comedy in Three Acts —
. - — '- 0 10 '

,,Vojaĝo interne de mia Ĝambro, Translated from de Maislfe ——

>

— — Ĵ— ' 0 H)
. ',,Elektitaj Fabloj de Lafontaine — — —

'

.— '- '-
>

— '0 10 —

\ ,,' —

'

,Three Tales by Tolst0y and Pushlrin — Ĵ-
_

— —— —— 1 '1 } ,,' *
Komercaj Interoj. Thirty-four letters on commercial subjecta, end Vocabnlary '- 0 10 . ,,Frazlibro de la Turisto. New and enlarged edition .

.
5 '

' — — — 0 ' 7 '

n.
'Short Stories from back numbers of L'Esperantiste —

>

.
—

,,

'

—

\

— ' aaeh 0 2 .;Textbooks in French, German, Italian, and numerous other language.: — -' —
_

—

'

A New Hobby that may bring you a Living - — — ——
_ 0 7 'Ĵ;,,, "

' mfolloviu lonthly Gnnnu aa nn “ or'dcr'eĝf
\

.
> Ĵ '

Internacia Scienca Revuo — — — — — —
' perĴannum .'6 0 "

,, -La LingVo Intemacia, wholly in Esperanto — — -
'

' ' 4
_

3 6
_

:.'.— '

,, ,, With literary supplement — — — — — . 5 —

__6
. ,,La Bohema Esperantisto, in Czech and Esperanto — ; _

— — Ĵ— - '2 6 " ,,,"La Belga Sonorilo, in F_rench, Flemish and Esperanto. — — — — 3 ' D _nLa Rondiranto, in Bulgarian and Esperanto —'
'

— - '- — 3 0 ĥ '.'.-L'Esp6rantiste, in French and Ecperanto —

_

—
-

,— —— = 1- 4 '*0
u

.

L'Eaperantista', in Italian and Esperanto — —

'
—— — \ -' — ,3 6 ,,La Snno Hispana, in Spanish and Esperanto — -- — — ĵ- 3“ 5 ' —u'Ĵ =

Among Instruction _Books the following m Recommended._;
\

'

. , a. . d. '. _.

Student's Complete'Textbook — — — - —— - 1 8 pggtlree.Thirty—six Exercises and Keys - — —
_

—
— '- — .

1 .3 — ,; 5

A Short Grmmmar and Brochure (Nos. 52 and 98 de la Ko1ekto) '— — 0
_
7 —

,, _The English—Esperanto Dictionary — — — - ——

' —
- — 2 6- ',, ' *The Esperanto English Dictionary — — ——

'

- — 2, 6 — '- fffThe Braille Instmction Bookfin French or English — -
_

— - —

' 4
4 0 ggTranslation 'of the above in French, Englisb, _Ita1ian or' German '

j— — 0 , 6 Ĵ ,, >La Universala Vortaro, a short polygl0t Dictionary by_ Dr. Zamenhof - —
_ :0, 10 f;, '_

The Ekzerearo and its Translation into English _! -'
——

3
: —“0 “ 10 _m ,

'
How to Read Esperanto, an explanatory sheet — , — — : 0

,
2 " uf :

Commentaire sur la Grammaire'd'Esperanto, in —French, - —' — —,' 2 O, '_4': ,Esperanta Sintakso,,entirely' in Esperanto — — - — — '- II ' 6 "

_ ,,
'

French—Esperanto Vocabulaire —— — '- —_ — - -, 2ĵ. 6" .—,__,_-\ =

Esperanto-French Dictionnaire
_

'- '

,

'-
— — — - -. 1 6 " ',—,_ _' :

Propaganda Poucards, llth or Ĵorekm Beat Ouality only. |.; M. fot 50. Shr4hud BMkea, 9d,coeh.

The ahove and all other Esperanto Liferaiure can he ordered .from
4 ..

__
: —_

THE LiBRARlAN.' LoNnoN EsPEnANro_;ch,
4I.

' mmTemplc, VLo'ndon, W.Ga

'. . J. my* oo.. LH" "()m" W0rh. ““


